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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and checked 

under the most meticulous quality control procedures, will provide you an effective 
service.
Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and keep it as 

a reference. If you handover the product to someone else, give the user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
Read the manual before installing and operating the product.
Make sure you read the safety instructions.
Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences
between models will be identified in the manual.

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT 
In order to receive a more complete assistance, please register 
your product on www.register10.eu 

PLEASE SCAN THE QR CODE ON YOUR APPLIANCE IN ORDER TO REACH 
MORE INFORMATION 

Please enter following websites docs.whirlpool.eu & 
parts-selfservice.europeanappliances.com 
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1  Environmental Instructions 
1.1. Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life. 
Used device must be returned to 

offical collection point for recycling of electrical 
and electronic devices. To find these collection 
systems please contact to your local authorities 
or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in 
recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for 
the environment and human health. 

1.2. Compliance with RoHS Directive 
The product you have purchased complies with 
EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not 
contain harmful and prohibited materials 
specified in the Directive. 

1.3. Package information 
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. 

Take them to the packaging material 
collection points designated by the local 
authorities. 
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1.4. Technical Information 
About Bluetooth + Wi-fi

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON- 
FORMITY:
Hereby, Beko Europe Manage- ment 
S.R.L.declares that the ra- dio equipment is in 
compliance with Directive 
2014/53/EU.
The full text of the EU declara- tion of conformity 
is available at the following internet ad- 
dress:https://docs.emeappliance-docs.eu This 
product collects and trans- mits usage data when 
connec- ted to the internet (e.g. temper- ature 
settings, usage duration, error codes etc.). In 
accordance with the EU Data Act 
(Regulation EU 2023/2854), you have the right to 
access and manage this data. For details on what 
data is col- lected, how it is used, and how to 
access it, please visit:www.home- 
whiz.com/eu-data-act-policy
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2  Your Refrigerator 

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 
exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models. 
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*Optional The figures in this user manual are
schematic and may not be exactly com-patible
with your product. If the product you
purchased does not contain the relevant parts,
they are valid for other models.

* May not be available in all models

B = Freezer

2 *Egg Rack
4 * Adjustable Feet
6 * Ice Tray
8 *Foldable Bottle Rack
10 *Adjustable Trunk Shelf 
12 * Fresh Food

1 * Adjustable Door Shelf
3 * Bottle Rack
5 * Freezer Compartment
7 *Cold Storage Compartment 
9 * Fan
11 *Lighting Lamp

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

A = Refrigerator



3  Installation 
3.1. Appropriate Installation 
Location 
Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to 
prepare the product for use, refer the 
information in the user manual and ensure 
that electrical installation and water 
installation are appropriate. If not, call a 
qualified electrician and technician to have 
any necessary arrangements carried out. 

 WARNING: Manufacturer shall not  
 be held liable for damages that may  
 arise from procedures carried out by 
 unauthorized persons. 

 WARNING: Product must not be  
 plugged in during installation.  
 Otherwise, there is the risk of death 
 or serious injury! 

 WARNING: If the door clearance of  
 the room where the product shall be  
 place is so tight to prevent passing of 
 the product, remove the door of the  
 room and pass the product through  
 the door by turning it to its side; if  
 this does not work, contact the 
 authorized service. 

• Place the product on an even floor surface 
to prevent jolts.

• Product must not be subjected to direct
sun light and kept in humid places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order to
achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in the 
wall, pay attention to leave at least 5 cm
distance with the ceiling and side walls.

• Please provide at least 5cm distance for air
circulation between the back side of your
product and the wall to avoid condensation 
on the rear panel of product.

• Your product requires adequate air
circulation to function efficiently. If the 
product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls.

• If the product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls. Check if the rear
wall clearance protection component is
present at its location (if provided with the 
product). If the component is not available,
or if it is lost or fallen, position the product
so that at least 5 cm clearance shall be left
between the rear surface of the product
and the wall of the room. The clearance at
the rear is important for efficient operation
of the product.

3.2. Adjusting the Feet 
If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front by 
rotating them to the right or left. 

3.3. Electrical Connection 
 WARNING: Be careful when making 
connections using extension cables or 
multiple sockets.

 WARNING: Damaged power cable  
 must be replaced by the  
 Authorized Service Agent. 
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 Installation 
 If two coolers are to be installed 
 side by side, there should be at  
 least 4 cm distance between  
 them. 

• Our company shall not be liable for any
damages that will arise when the product is
used without grounding and electrical
connection in accordance with the national
regulations.

• Power cable plug must be within easy reach 
after installation.

 Hot Surface Warning! 
 Side walls of your product is  
 equipped with refrigerant pipes to  
 improve the cooling system.  
 Refrigerant with high temperatures  
 may flow through these areas,  
 resulting in hot surfaces on the side 
 walls. This is normal and does not  
 need any servicing. Please pay  
 attention while touching these  
 areas. 
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4  Preparation 
4.1 Energy saving tips. We insert 
it in the safety instruction part

• When loading the food, leave enough
space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.
• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the doors
are not opened, your product will optimize
itself in conditions sufficient to protect your
food. Under these circumstances, functions
and components such as compressor, fan,
heater, defrost, light-ing, display and so on
will operate ac-cording to the needs by
consuming min-imum energy.
• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the air
outlets at the rear wall are not blocked and
preferably, in a way that air outlets remain
below the glass shelf. This com-bination
may help improving air distribu-tion and
energy efficiency.
• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.
• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours prior
to placing fresh foods in the freezer. In most
cases, 24 hours is enough for the Quick
Freezing function after fresh foods are
placed in the freezer. After some time,
Quick Freezing function will deactiv-ate
automatically.
• When freezing a small amount of food,
• Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.
• Depending on the product’s features; de-
frosting frozen foods in the cooler com-
partment will ensure energy saving and
preserve food quality.
• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of your
refrigerator, the upper drawers should be
taken out and the food should be placed
onto the wire/glass shelves.
• Place the food as shown below, keeping a
distance from the cooler compartment

temperature sensor. If they are in contact 
with the sensor, energy consumption of the 
appliance might increase.
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• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.
• Food packages shall not be in direct con-
tact with the temperature sensor located
in the freezer compartment.

4.2. First Use
Before using your product make sure the 
necessary preparations are made in line 
with the instructions in "Safety 
Instructions" and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating
the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.
• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the product
door should be kept as closed as possible.
The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using the
product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product. A sound
will be heard when the com-pressor is
engaged. It is normal for the product to
make noise even if the com-pressor is not
running, as fluid and gas may be
compressed in the cooling sys-tem.
• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation.
• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the door
is opened or any button is pressed.



 Preparation 
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4.2. Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device 
according to the Climate Class.

• SN: Long Term Temperate Climate: This
cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and
32 °C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.



5  Operating the product 
Product control panel 
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2 * Energy Saving (Display Off) Indic-
ator
4 * Cooler Compartment Temperature
Setting Key
6 * Deodoriser Module Key
8 *Compartment Conversion Key

1 * Error Status Indicator
3 *Wireless Key
5 * Freezer Compartment 

Temperature
Setting Key

7 * Quick Freezing Key
9 * Cooler Compartment OFF (Vaca-
tion) Function 10 *Key for Resetting Wireless Connec-

tion Settings

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first.

Auditory and visual functions on the indic-ator 
panel will assist you in using the refri-gerator. 
*Optional: Shown functions are optional, there
may be differences of shape and loc-ation in
functions found on your appliance’s indicator
panel.



 Operating the product 
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1. Error Condition Indicat
This indicator shall be active when your re-
frigerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator. These fig-
ures on the indicator provide information to
the authorized service about the error that
has occurred. Exclamation mark may be
displayed when you load warm food to the
freezer compartment or keep the door open
for a long period of time. This is not a fault,
this warning shall be removed when the
food is cooled down or when any key is
pressed.
2. Energy Saving (Display Off) Indicator
Energy saving function is enabled automat-
ically and the energy saving symbol lights up
when the door of the product is not opened
or closed for some period of time. When the
energy saving function is active, all symbols
on the display except the en-ergy saving
symbol shall be turned off. When the energy
saving function is active, pressing any key or
opening the door will deactivate the energy
saving function and the display signals will
return to normal. The energy saving function
is a function ac-tivated ex-factory and
cannot be cancelled.
3. Wireless Key
This key is utilized to connect wirelessly to 
your appliance through HomeWhiz mobile 
application. If the key is pressed for a long 
time (3 seconds), the wireless connection 
symbol on the display/indicator will blink 
slowly (in 0.5 second intervals). The home 
network is initialized on the product this 
way. After achieving wireless connection 
with the product, wireless connection sym-
bol illuminates continuously.  You may ac-
tivate/deactivate the connection after the 
first setting is completed by pressing this 
key. The wireless connection symbol will 
flash quickly (at 0.2 second intervals) until 
the connection is established. 

When the connection becomes active, 
wireless con-nection symbol flashes 
continuously. If the connection cannot be 
established for a long period, check your 
connection settings and refer to the 
“Troubleshooting” section provided in the 
user manual. Use Home-Whiz application for 
wireless connection. The installation steps are 
described on the application during 
installation. You may ac-cess the application 
by reading the QR code available on the 
HomeWhiz label on the product. The 
application can be ob-tained from App Store 
for IOS devices or from Play Store for Android 
devices. For de-tails visit https://
www.homewhiz.com/ ad-dress.
4. Cooler Compartment Temperature Setting
Key
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing the key will enable the
cooler compartment temperature to be set at
8°C,7°C,6°C,5°C,4°C,3°C,2°C, and 1 °C.
5. Freezer Compartment Temperature
Setting Key
Temperature setting is made for freezer
compartment. Pressing the key will enable the
freezer compartment temperature to be set
at -18 °C, 19°C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C,
and -24 °C.
6. Anti-Odour Module Key
Press this button for 3 seconds to activate/
deactivate the anti-odour (             ) feature. As 
the anti-odour feature is active, the LED on 
the respective button is lit. When the feature 
is active, the anti-odour module will be 
operated periodically.
7. Quick Freezing Key
When the quick freeze key is pressed, the LED
on the key is illuminated and the quick freeze
function shall be activated. Freezing
compartment temperature is set to -27 °C.
Press the key again to cancel function. The
quick freezing function shall be automatically
cancelled after 24 hours. To freeze a large
amount of fresh food, press the quick freeze
key before placing the food in the freezer
compartment.
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5.1. Storing Food in the Cooler 
Compartment 

• Compartment temperatures rise promin-
ently if compartment door is opened and
closed frequently and kept open for a long
time, this can reduce the life span of the
food and cause the food to spoilage.
• In order not to cause odour and taste
changes, the food should be stored in the
closed containers.
• To achieve a better and homogeneous
cooling, place the food separately in a way
that cold air can wander through them.
• Provide air flow by leaving a space
between the food and internal wall. If you
lean the food against the rear wall, the food
may freeze.
• Bring cooked hot meals to the room tem-
perature before placing them in the refri-
gerator. Then, you can place the tepid meal
in the lower shelves of your refriger-ator.
Place warm foods away from per-ishable
foods.
• Especially pay attention not to mix the
foods sold as frozen with the fresh foods.
• Defrost your frozen food in the chill com-
partment. Thereby, you can cool the chill
compartment by using frozen food and save
energy.
• Storing unripe tropical fruits (mango,
melon varieties, papaya, banana, pine-
apple) in the refrigerator may speed up the
ripening process. This is not recom-mended
because it will cause shorter storage time.
• You should store onions, garlics, gingers
and other root vegetables in dark and cold
room conditions, not in the refriger-ator.
• If you notice that a food has spoiled in the
refrigerator, throw away that food and clean
the accessories which have come into
contact with it.
• In order to cool the meals like soups and
stews, which are cooked in the large pots,
quickly, you can put them in the re-
frigerator by separating them into their own
shallow containers.
• Place unpackaged food away from eggs.

8. Compartment Conversion Key
Pressing compartment conversion key
(         ) for 3 seconds, the freezer 
section switches between cooler, off 
and freezer modes. If it is operated as 
the cooler compartment, the 
temperature will be set as 4 °C. In case 
of OFF mode, compartment 
temperature indicator shall display “- 
-”. 
9. Cooling Compartment OFF
(Vacation) Function Key
To activate vacation function (        ),
press the button for 3 seconds. The
vacation mode will be activated and
the LED on the button will be lit. “- -”
shall be displayed on the Cooling
Compartment temperature indicator
and the cooling compartment does not
actively perform cooling. You shall not
keep your food in the cooling
compartment when this function is
activated. The other compartments
continue to cool according to the set
temperatures. Press the key for 3
seconds again to cancel this function.
10. Key for Resetting Wireless
Connection Settings
To reset wireless connection settings
press Quick freezing (       ), and
wireless connection (       ) buttons
must be pressed for 3  seconds. On the
appliance where the wireless
connection settings are reset/ returned
to factory defaults, any prior user data
set on the appliance is lost.

Refrigerator / User manual



 Operating the product 

12 / 23 EN

the food keep their freshness for a longer 
time both in the chill compart-ment and 
freezer compartment.
 If you need to use the chill com-partment 
drawers for storing vegetables, make sure 
the control panel of your refri-gerator is set 
to 5°C or warmer. Storing Food in the Chill 
Compartment 
In the chill compartment, the temperature 
of the food to be stored in the product can 
vary between +3 °C and -3 °C. The temper-
ature in the chill compartment may drop 
be-low 0°C, and this is not suitable for 
storing fresh fruits and vegetables. If you 
need to store fresh food in the cold 
drawers, make sure to set the refrigerator 
temperature to 5°C or warmer.

• Keep the fruits and vegetables separately
and store each variety together (for ex-
ample; apples with apples, carrots with
carrots).
• Take green vegetables out of the plastic bag
and place them in the refrigerator after
wrapping them in a paper towel or drying
cloth. If you wash this type of food before
placing them in the refrigerator, re-member
to dry them.
• You can both create a damp environment
and provide an air flow by keeping fruits and
vegetables, which are prone to dry-ing, in the
perforated or unsealed plastic bags.
• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment, if
your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set values,

Store Foods In The Different Places According To Their Properties:

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Fruits, vegetables and greenery

Fruit-vegetable compartment, crisper or;
In the fresh food compartment, in the vegetable drawer 
or the Everfresh+ drawer (if available), provided that the 
refrigerator is set to a temperature above 5°C

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and 
pickles

Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf

Storing Food In The Freezer Compartment

• You can activate Quick Freezing function
4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.
It is recommended to pack the foods be-
fore placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and

name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different 
foods.
• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be frozen
again unless they are cooked. It is not safe
to consume the refrozen fresh foods
without cooking after they are de-frosted.
• Otherwise, frozen foods will be de-
frosted. Storing The Foods, Which Are
Sold Frozen
• When storing food, follow the time peri-
ods specified in these instructions.
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• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment, if
your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for a
longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.
• If fresh food compartment is set to a lower
temperature, fresh fruits and veget-ables
may be partially frozen.
• The two-star compartments are suitable
for pre-frozen food. Ice cream and ice cubes
can be stored.
• Freeze food only in 4-star compartment.

• In order to protect the quality of the
food, keep the time interval between
purchas-ing transaction and storing as
short as possible.

• Buy frozen food which are stored at –
18 °C or lower temperatures.

• Avoid buying foods whose packages
are covered with ice etc. This means
that the product could be partially
defrosted and refrozen. Temperature
impacts the qual-ity of the food.

• Store food for manufacturer's recom-
mended time. Remove only the food
as much as you need from the freezer.

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Meat
Products

Veal

Steak
By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch 6-8

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel, chops
By placing foil between cut slices or wrapping individu-ally with 
stretch 6-8

Mutton

Chops
By placing foil between meat pieces or wrapping indi-vidually with 
stretch 4-8

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 4-8

Cubes
By packing the shredded meats in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 4-8

Beef

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 8-12

Steak
By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch 8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage -
Salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham By placing foil between cut slices 2-3

Poultry and
hunting an-
imals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer
By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated) 6-8
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Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout, Carp, 
Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be washed 
and dried, and the tail and head parts should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-bot, 
Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mack-erel, 
Bluefish, Red Mullet, Anchovy) 2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3

"The storage times specified in the table are based on the storage 
temperature of -18°C. "

Fruits and Vegetables Preparation

Longest
storage

time
(month)

String bean and Pole bean
By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces

10-13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8

Carrot
By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices

12

Pepper
By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and separating 
the seeds 8-10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower
By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separ-ating the 
leaves, cutting the core into pieces 10-12

Eggplant
By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces

10-12

Squash
By shock boiling for 2-3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces

8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12

"The storage times specified in the table are based on the storage temperature of -18°C. "

Dairy Products Preparation Longest Storage Time 
(Month)

Storage Conditions

Cheese (except feta 
cheese)

By placing foil thereb-
etween, in slices 6-8

It can be left in its original pack-aging for 
short term storage. For long-term storage 
it should also be wrapped in aluminium 
or plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6
In its own packaging or in plastic 
containers
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"The storage times specified in the table are 
based on the storage temperature of -18°C. "

“The amount of fresh food that can be 
frozen for a certain period of time is spe-
cified on the type label.

Freezer Information

According to IEC 62552 standards, for every 
100 liters of freezer compartment volume, 
the product must be able to freeze 4.5 kg of 
food at 25°C room temperature for 24 hours 
at -18°C or lower.
Food can only be preserved for extended 
periods at temperatures of -18°C and be-low.
You can preserve the freshness of food items 
for months (in a deep freezer at tem-
peratures of -18°C and lower).
Foods to be frozen should not be brought 
into contact with previously frozen foods to 
prevent partial thawing.
To extend the storage time of frozen veget-
ables, blanch them and drain the water. 
After draining, place them in airtight con-
tainers and put them in the freezer. Foods 
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery, 
hard-boiled eggs, and potatoes are not suit-
able for freezing. Freezing these foods will 
only negatively affect their nutritional value 
and eating quality. There is no risk of spoil-
age that threatens human health.

Food Placement
Freezer compartment shelves: Various 
frozen foods such as meat, fish, ice cream, 
vegetables, etc.
Refrigerator compartment shelves: Food in 
pots, covered dishes and covered contain-
ers, eggs (in a covered container) 
Refrigerator compartment door shelves: 
Small, packaged food or beverages 
Vegetable storage: Vegetables and fruits 
Fresh food compartment: Deli products
(breakfast items, meat products to be con-
sumed quickly)

5.2. Replacing the Illumination 
Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator will 
be replaced. Lamp(s) used in this appliance 
cannot be used for house lighting. Intended 
use of this lamp is to help the user place 
food into the refrigerator / freezer safely and 
com-fortably. This product contains a 
lighting source with 'G' energy class.
The lighting source in this product must be 
replaced by a qualified repair person.

5.3. Reversing the Door Opening 
Side
The door opening side of your refrigerator 
can be reversed according to the place you 
put it. For the products that  include elec-
tronical display when you need this, you 
should definitely call the nearest Author-ized 
Service.

5.4. Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model. 
Version 1;
If the door of the product remains open for a 
certain time (between 60 s and 120 s), an 
audio warning signal sounds; depending on 
the product model, a visual warning signal 
(light flash) can also be displayed. If you 
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the 
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a 
certain period of time (between 60 s and
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120 s), the door open alert is sounded. 
The door open alert is sounded gradually. 
First, an audible warning starts to sound. 
After 4 minutes, if the door is still not closed, 
a visual warning (lighting flash) is activated. 
The door open alert will be delayed for a 
certain period of time 
(between 60 s and 120 s) when any key on 
the product screen, if any, is pressed. Then 
the process will start again. When the device 
door is closed, the door open alert will be 
cancelled.

5.5. Dairy Products Cold Storage 
Area
The Cold Storage Compartment provides a 
lower temperature inside the product. Use 
this compartment to store deli products 
(salami, sausages, dairy products, etc.) or 
meat, chicken, and fish products that need 
to be kept at a lower temperature for imme-
diate consumption.

5.6. Crisper
The vegetable compartment of the product 
is specifically designed to keep vegetables 
fresh without losing moisture. For this pur-
pose, cold air circulation is concentrated 
throughout the vegetable compartment. 
Store your vegetables and fruits in this 
compartment. 

5.7. Deodoriser Module 
(FreshGuard) 
The deodoriser module quickly eliminates 
the bad smells in your refrigerator before 
they permeate the surfaces. Thanks to this 
module, which is placed on the ceiling of the 
fresh food compartment, the bad odours 
dissolve while the air is actively being passed 
on the odour filter, then the air that has 
been cleaned by the filter is re-emitted to 
the fresh food compartment. This way, the 
unwanted odours that may emerge during

the storage of foods in the refrigerator are 
eliminated before they permeate the 
surfaces. 

This is achieved thanks to the fan, LED 
and the odour filter integrated into the 
module. In daily use, the deodoriser 
module will turn on automatically on a 
periodic basis. To maintain efficient 
performance, it is recommended to have 
the filter in the deodoriser module by the 
authorised service provider every 5 years. 
Due to the fan integrated into the 
module, the noise you will hear during 
operation is normal. If you open the door 
of the fresh food compartment while the 
module is active, the fan will pause 
temporarily and resume where it has left 
off after some time the door is closed 
again. In case of power failure, the 
deodoriser module will resume where it 
has left off in the total operation 
duration once the power is back. 

It is recommended to store 
aromatic foods (such as 
cheese, olives and delicatessen 
foods) in their packaging and 
sealed to avoid bad odours 
that may result when smells of 
various foods get mixed. 
Besides, it is recommended to 
take spoiled foods out of the 
refrigerator quickly to prevent 
the other foods from getting 
spoiled and avoid bad odours. 
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5.8. Active Check
Active Check is a smart control feature that 
constantly monitors your product's status 
using artificial intelligence, identifying po- 
tential problems before they even occur and 
notifying you. This ensures your product's 
performance is always secure and prevents 
unexpected malfunctions. For Active Check 
to work, your product must be connected to 
the internet via the Home-Whiz app.

5.9. Moisture controlled 
vegetable bin (EverFresh+ 
*optional
With moisture control feature, moisture
rates of vegetables and fruits are kept under
control and ensures a longer freshness
period for foods. It is recommended to store
leafed vegetables such as lettuce and
spinach and similar vegetables prone to
moisture loss not on their roots but in
horizontal position into the vegetable bin as
much as possible. When placing the
vegetables, place heavy and hard vegetables
at the bottom and light and soft ones on the
top, taking into account the specific weights
of vegetables. Leaving them in plastic bags
causes vegetables to rot in a short time. In
situations where contact with other
vegetables is not preferred, use packaging
materials such as paper that has a certain
porosity in terms of hygiene. The ethylene
gas coming out of these fruits might cause
other vegetables and fruits to mature faster
and rot in a shorter period of time.

5.10. High Temperature Alarm
The refrigerator's display blinks '- -' set val-
ues and sounds an alarm if the freezer 
compartment is too warm. This might oc-cur 
if the freezer's temperature rises due to a 
power failure. The highest temperature in 
the freezer compartment is displayed until 
any button is pressed. "If the display has an 
electronic screen, the maximum actual 
temperature reached is displayed." If not,

only '- -' blinks, and sounds are activated. To 
deactivate the alarm, press any display 
button.
      .
Temperature settings can be set between 1-8 
°C for the refrigerator compartment and 
between -24 and -18 °C for the freezer com-
partment. Adjustable temperature values may 
vary within these ranges depending on 
product specifications.

5.11. Clayette porte-bouteille pliable 

Fournit à l’utilisateur un emplacement dédié 
pour les bouteilles de vin, en cas de besoin. 
Pour utiliser cette section, tirez doucement la 
partie en plastique dans le sens indiqué ci-
dessous. La clayette porte-bouteille pliable 
peut désormais être utilisée.
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 Nous vous recommandons de nene 
ranger que 2 bouteilles maximum sur  
la clayette porte-bouteille pliable. 

Pour monter la clayette porte-bouteille pliable, 
retirez d’abord l’étagère en verre du 
réfrigérateur. Pliez ensuite la partie en 
plastique, et poussez-la vers n’importe quelle 
direction latérale en attrapant les parties avant 
et arrière de la partie en plastique. L’appareil 
peut désormais être utilisé avec une clayette 
porte-bouteille pliable. 
Pour retirer la clayette porte-bouteille pliable, 
retirez d’abord l’étagère en verre du 
réfrigérateur. Attrapez ensuite la partie en 
plastique puis tirez-la vers n’importe quelle 
direction latérale. L’appareil peut désormais 
être utilisé sans une clayette porte-bouteille 
pliable. 



6  Maintenance and cleaning 

 Read the “Safety Instructions” section first! 

We recommend that you unplug the 

appliance before cleaning. 
 For non-No Frost products, water drops 

and frosting up to a fingerbreadth occur on 
the rear wall of the Fridge compartment. 

 Only use slightly damp microfiber cloths to 

clean the outer surface of the product. 
Sponges and other types of cleaning cloths 
may scratch the surface. 

 Use lukewarm water to clean the cabinet of 
your refrigerator and wipe it dry. 

 Use a damp cloth wrung out in a solution of 

one teaspoon of bicarbonate of soda to 
one pint of water to clean the interior and 
wipe it dry. 

 Make sure that no water enters the lamp 

housing and other electrical items. 
 If your refrigerator is not going to be used 

for a long period of time, unplug the power 
cable, remove all food, clean it and leave 
the door ajar. 

  Check door seals regularly to ensure they 

are clean and free from food particles. 
To remove door racks, remove all the 

contents and then simply push the door 
rack upwards from the base. 

 Chlorine causes corrosion on such metal 
surfaces. 

  to prevent removal and deformation of 

the prints on the plastic part. Use 
lukewarm water and a soft cloth for 
cleaning and then wipe it dry. 

Protection of plastic surfaces 
 In case of spilling or smearing oil on the 

plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once with 
warm water.
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Please review this list before calling the service. 
It will save your time and money. This list 
includes frequent complaints that are not 
arising from defective work-manship or 
material usage. Some of the features described 
here may not exist in your product. 

 The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket

correctly. >>> Insert the plug into the socket
securely.

• The fuse of the socket which your
refrigerator is connected to or the main fuse
have blown out. >>> Check the fuse.

 Condensation on the side wall of the fridge  
 compartment (MULTIZONE, COOL CONTROL  
 and FLEXI ZONE). 
• Door has been opened frequently. >>>
• Ambient is very humid. >>>
•
• Food containing liquid is stored in open 

containers. >>>

• Door of the refrigerator is left ajar. >>> Close 
the door of the refrigerator.

• Thermostat is set to a very cold level. >>> Set 
the thermostat to a suitable level.

 Compressor is not running 
• Protective thermic of the compressor will

blow out during sudden power failures or
plug-out plug-ins as the refrigerant pressure
in the cooling system of the refrigerator has
not been balanced yet. The refrigerator will
start running approximately after 6 minutes.
Please call the service if the refrigerator does 
not startup at the end of this period.

• The fridge is in defrost cycle. >>> This is
normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs
periodically.

• The refrigerator is not plugged into the
socket. >>> Make sure that the plug is fit
into the socket.

• Temperature settings are not made correctly 
>>> Select the suitable temperature value.

• There is a power outage. >>> Refrigerator
returns to normal operation when the power 
restores.

 The operation noise increases when the 
 refrigerator is running. 
• The operating performance of the

refrigerator may change due to the changes
in the ambient temperature. It is normal and 
not a fault.

 The refrigerator is running frequently or for a 
 long time. 
• New product may be wider than the 

previous one. Larger refrigerators operate
for a longer period of time.

• The room temperature may be high. >>> It is 
normal that the product operates for longer
periods in hot ambient.

• The refrigerator might be plugged in recently 
or might be loaded with food. >>> When the 
refrigerator is plugged in or loaded with food 
recently, it will take longer for it to attain the 
set temperature. This is normal.

• 

• 

Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>
Doors might be opened frequently or left
ajar for a long time. >>> The warm air that
has entered into the refrigerator causes the 
refrigerator to run for longer periods.

• Freezer or fridge compartment door might
be left ajar. >>> Check if the doors are closed 
completely.

• The refrigerator is adjusted to a very low
temperature. >>> Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait
until the temperature is achieved.

• Door seal of the fridge or freezer may be
soiled, worn out, broken or not properly
seated. >>> Clean or replace the seal.
Damaged/broken seal causes the refrigerator 
to run for a longer period of time in order to
maintain the current temperature.

7  Troubleshooting 
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 Troubleshooting 
 Freezer temperature is very low while the 
 fridge temperature is sufficient. 
• The freezer temperature is adjusted to a

very low value. >>> Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

 Fridge temperature is very low while the 
 freezer temperature is sufficient. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

low value. >>> Adjust the fridge temperature 
to a warmer degree and check.

 Food kept in the fridge compartment drawers  
 is frozen. 
• The fridge temperature is adjusted to a very

high value. >>> Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.

 Temperature in the fridge or freezer is very  
 low. 
• The fridge temperature is adjusted to a very 

high value. >>> Fridge compartment
temperature setting has an effect on the 
temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and 
wait until the relevant compartments attain 
a sufficient temperature.

• Doors are opened frequently or left ajar for a
long time. >>> 

• Door is ajar. >>> Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded with 

food recently. >>> This is normal. When the 
refrigerator is plugged in or loaded with food 
recently, it will take longer for it to attain the 
set temperature.

• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>

•

 Vibrations or noise. 
• The floor is not level or stable. >>> If the 

refrigerator rocks when moved slowly,
balance it by adjusting its feet. Also make
sure that the floor is strong enough to carry
the refrigerator, and level.

• The items put onto the refrigerator may
cause noise. >>> Remove the items on top of
the refrigerator.

 There are noises coming from the refrigerator  
 like liquid flowing, spraying, etc. 
• Liquid and gas flows occur in accordance 

with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

 Whistle comes from the refrigerator. 
• Fans are used in order to cool the 

refrigerator. It is normal and not a fault.
 Condensation on the inner walls of 
 refrigerator. 
• Hot and humid weather increases icing and 

condensation. It is normal and not a fault.
• Doors are opened frequently or left ajar for

a long time. >>> Close them if they are 
open.

• Door is ajar. >>> Close the door completely.
 Humidity occurs on the outside of the 
 refrigerator or between the doors. 
• There might be humidity in the air; this is

quite normal in humid weather. When the 
humidity is less, condensation will disappear.

 Bad odour inside the refrigerator. 
• No regular cleaning is performed. >>> Clean 

the inside of the refrigerator regularly with a
sponge, lukewarm water or carbonate
dissolved in water.

• Some containers or package materials may
cause the smell. >>> Use a different
container or different brand packaging 
material.

• Food is put into the refrigerator in 
uncovered containers. >>> Keep the food in 
closed containers. Microorganisms
spreading out from uncovered containers
can cause unpleasant odours.

• Remove the foods that have expired best
before dates and spoiled from the 
refrigerator.

 The door is not closing. 
• Food packages are preventing the door from

closing. >>> Replace the packages that are
obstructing the door.

• The refrigerator is not completely even on
the floor. >>> Adjust the feet to balance the 
refrigerator.
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 Troubleshooting 
• The floor is not level or strong. >>> Make 

sure that the floor is level and capable to
carry the refrigerator.

 Crispers are stuck. 
• The food is touching the ceiling of the 

drawer. >>> Rearrange food in the drawer.
 If The Surface Of The Product Is Hot. 
• High temperatures may be observed

between the two doors, on the side panels
and at the rear grill while the product is
operating. This is normal and does not
require service maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING 

Some (simple failures can be adequately handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that they are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions (see the “Self-Repair” section. 

Therefore, unless otherwise authorized in the “Self-Repair” section below, repairs 
shall be addressed to registered professional repairers in order to avoid safety 
issues. A registered professional repairer is a professional repairer that has been 
granted access to the instructions and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e.  authorized professional repairers that  
you can reach through the phone number  given in the user manual/warranty 
card  or through your authorized dealer may  provide service under the 
guarantee  terms. Therefore, please be advised that  repairs by professional 
repairers (who  are not authorized by manufacturer / seller shall void the  
guarantee. 
Self-Repair 
Self-repair can be done by the end-user with regard to the following spare parts: door 
handles, door hinges, trays, baskets and door gaskets (an updated list is also 
available in web as of 1st March 2021. 

Moreover, to ensure product safety and to prevent risk of serious injury, the 
mentioned    self-repair shall be done following the instructions in the user manual for 
self-repair or which are available in web. For your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair. 

Repair and repair attempts by end-users for parts not included in such list and/ or not 
following the instructions in the user manuals for self-repair or which are available in 
web, might give raise to safety issues not attributable to manufacturer / seller, and 
will void the warranty of the product. 

Therefore, it is highly recommended that end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned list of spare parts, contacting in such cases 
authorized professional repairers or registered professional repairers. On the 
contrary, such attempts by end-users may cause safety issues and damage the 
product and subsequently cause fire, flood, electrocution and serious personal injury 
to occur. 

By way of example, but not limited to, the following repairs must be addressed to  
authorized  professional  repairers or registered professional repairers: compressor, 
cooling circuit, main board,inverter board, display board, etc. 
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Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation ! 
Cher client, 
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié 
au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous rendra 
satisfaction.
Veuillez donc lire attentivement l'intégralité de ce manuel avant de commencer à utiliser le 
produit et conservez-le manuel comme référence. Si vous remettez cet appareil à 
quelqu'un d'autre, remettez-lui également le manuel d'utilisation. 
Le présent manuel vous aidera à utiliser votre produit en toute sécurité et 
efficacement. 
• Veuillez lire le manuel avant l'installation et l'utilisation du produit.
• Veuillez lire les instructions de sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pourriez en avoir
besoin ultérieurement.
• Lisez également la documentation fournie avec le produit.
N'oubliez pas que le présent manuel d'utilisation est également valable pour plusieurs
autres modèles. Les différences entre les différents modèles seront identifiées dans le
manuel.

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance complète, veuillez enregistrer 
votre appareil sur www.register10.eu 

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE SUR VOTRE APPAREIL AFIN D'OBTENIR 
PLUS D'INFORMATIONS

Veuillez visiter les sites Web suivants 
docs.whirlpool.eu & parts-

selfservice.europeanappliances.com 
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1 Instructions en matière d’environnement 
1.1. Conformité avec la directive 
DEEE et mise au rebut des déchets : 

Ce produit est conforme à la 
directive DEEE (2012/19/UE) de 
l'Union européenne. Il porte un 
symbole de classification pour la 
mise au rebut des équipements 

électriques et électroniques (DEEE). 
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas 

être mis au rebut avec les autres ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Rendez-vous dans un point de collecte officiel 
pour le recyclage de tout matériel électrique et 
électronique. Rapprochez-vous des autorités 
de votre localité pour plus d’informations 
concernant ces points de collecte. Chaque 
foyer joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des appareils 
ménagers usés. La mise au rebut adéquate des 
appareils ménagers usés aide à prévenir des 
conséquences négatives sur l’environnement 
et la santé de l’humain. 

1.2. Conformité avec la directive LdSD 
L'appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l'UE. Il ne 
comporte pas de matériaux dangereux et 
interdits mentionnés dans la Directive. 

1.3. Informations relatives à 
l'emballage 

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir 
de matériaux recyclables, 
conformément à nos 

réglementations nationales en matière 
d’environnement. Ne mettez pas les matériaux 
d’emballage au rebut avec les ordures 
ménagères ou tout autre déchet. Déposez-les 
aux points de collecte des matériaux 
d'emballage prévus par les autorités locales. 
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1.4. Informations techniques sur 
Bluetooth + Wi-Fi

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIM- PLIFIÉE DE L'UE :
Par la présente, Beko Europe Management SRL déclare que l'équipement radio est 
conforme à la directive 2014/53/UE.
Le texte intégral de la déclara- tion de conformité UE est dispo- nible à l'adresse 
Internet sui- vante : https://docs.emeaappliance-docs.eu/
Ce produit collecte et transmet des données d'utilisation lors- qu'il est connecté à 
Internet (par exemple, les paramètres de tem- pérature, la durée d'utilisation, les 
codes d'erreur). etc. ). Conformément à la loi sur les données de l'UE 
(Règlement UE 2023/2854), vous disposez d'un droit d'accès et de gestion de ces 
données. Pour plus de détails sur les don- nées collectées, la manière dont elles sont 
utilisées et comment y accéder, veuillez consul- ter 
:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy



2 Votre réfrigérateur 

Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent 
ne pas correspondre exactement à votre produit. Si certains éléments illustrés ne sont 
pas inclus dans le produit que vous avez acheté, ils concernent d’autres modèles. 
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* Peut ne pas être disponible sur certains modèles 

*En option : Les illustrations présentées dans
ce manuel d’utilisation sont schéma-tiques et
peuvent ne pas correspondre

exactement à votre produit. Si votre appa-
reil ne présente pas les parties citées, alors 
l’information s’applique à d’autres modèles.

A = Réfrigérateur
B = Congélateur

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

7. *Tiroir de stockage réfrigéré
8. * Étagère pliable pour les bouteilles
9. *Ventilateur
10. * Étagères réglables pour le corpss
11. * Lampe d’éclairage
12. *Produits frais

1. * Étagères de porte réglables
2. *Étagère à œufs
3. * Étagère pour les bouteilles
4. *Pieds réglables
5. * Compartiment de congélation
6. * Récipient à glace



3 Installation 
3.1. Lieu d’installation approprié 
Contactez le service après-vente agréé pour 
l’installation du produit. Pour préparer 
l’installation du réfrigérateur, lisez 
attentivement les instructions du manuel 
d’utilisation et assurez-vous que les 
alimentations électriques et les 
alimentations en eau sont installées dans les 
normes en vigueur. Si ce n'est pas le cas, 
faites appel à un électricien ou un  plombier 
professionnel.

AVERTISSEMENT : Le fabriquant ne 
sera pas tenu responsable des 
dommages survenus suite à des 
activités effectuées par des 
personnes non-autorisées. 
AVERTISSEMENT : Ne branchez pas 
l'appareil pendant l'installation. Au 
cas contraire, cela présente un risque 
de mort ou de blessures graves ! 
AVERTISSEMENT : Si le cadre de la 
porte est trop étroit pour laisser 
passer votre produit, retirez la porte 
et faites passer l'appareil sur le côté. 
Si cela ne fonctionne pas, contactez 
le service agréé. 

• Posez le réfrigérateur sur un sol de surface
plane afin d'éviter les à-coups.

• N'exposez pas l’appareil à la lumière
directe du soleil et ne le placez pas dans
des endroits humides.

• Une ventilation d'air doit être aménagée
autour du réfrigérateur pour obtenir un 
fonctionnement efficace. Si vous avez
l'intention de poser l'appareil dans un 
renfoncement, assurez-vous de laisser au 
moins 5 cm de distance entre le plafond et
les parois latérales.

• Laissez un espace d’au moins 5 cm de distance
entre le dos de l’appareil et le mur afin d’éviter
d’obtenir de la condensation sur le panneau
arrière de l’appareil.
• Votre produit a besoin d’une circulation d’air
adéquate pour bien fonctionner. Si vous avez
l’intention de poser l’appareil dans une alcôve,
laissez au moins 5 cm de distance avec le
plafond et les parois latérales.
• Si vous avez l’intention de poser l’appareil
dans une alcôve, laissez au moins 5 cm de
distance avec le plafond et les parois latérales.
Vérifiez la présence et le bon positionnement
de l’intercalaire entre l'arrière du réfrigérateur
et le mur (au cas où il est fourni avec l’appareil).
Si l’élément n’est pas disponible, perdu ou
tombé, positionnez l’appareil de manière à
laisser un espace d’au moins 5 cm entre
l'arrière de l’appareil et les murs de la pièce.
L’espace prévu à l’arrière est important pour le
bon  fonctionnement de l’appareil. L’espace 
prévu à l’arrière est important pour le bon
fonctionnement du produit.
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3.2. Réglage des pieds 
Si après l'installation l’appareil est en 
déséquilibre, réglez les pieds à l’avant en les 
tournant à droite ou à gauche. 

3.3. Branchement électrique 
AVERTISSEMENT : N'effectuez 
pas de connexion via les câbles 
d'extension ou les multiprises. 

AVERTISSEMENT : Les câbles 
d'alimentation endommagés 
doivent être remplacés par des 
prestataires de services agréés. 



Installation 

• Notre entreprise ne sera pas tenue pour
responsable de tout dommage survenu si
vous utilisez cet appareil sans le connecter
à une mise à la terre ou le brancher au 
réseau électrique conformément aux
réglementations nationales

• La fiche du câble d'alimentation doit être 
facilement accessible après l'installation.

• N’utilisez pas de rallonges ou de prises
multiples sans fil entre votre appareil et la
prise murale.

Avertissement en cas de contact 
avec une surface chaude ! 
Les  condenseurs du circuit 
réfrigérant, nécessaire à l'évacuation 
de la chaleur récupérée dans la 
cavité du produit via le fluide  
frigorigène en haute pression, sont 
placés sur les parois latérales du 
produit.  Ce phénomène normal 
implique que les parois peuvent 
devenir très chaudes. Attention au 
dégagement de chaleur 
(contact avec la paroi). Aucun 
entretien n'est nécessaire sur ces 
parois.

Si deux réfrigérateurs sont 
installés côte à côte, ils doivent 
être séparés d'au moins 4 cm de 
distance. 
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4 Préparation 

4.1 Moyens d’économiser l’énergie

• Lorsque vous chargez les aliments, lais-sez 
suffisamment d'espace à l'intérieur du 
réfrigérateur pour permettre une circu-lation 
d'air suffisante pour le refroidisse-ment.
• Lorsque les portes restent fermées, au-cun 
air chaud ou humide n’entre dans la cavité. 
Votre produit optimise alors son 
fonctionnement, (en alimentant le com-
presseur, le ventilateur, les résistances de 
dégivrage, l’éclairage, l’afficheur, etc), afin 
d’assurer la meilleure conservation des 
aliments tout en minimisant la 
consommation d’énergie.
• Cette combinaison peut contribuer à 
améliorer la distribution de l'air et l'efficacité 
éner-gétique.
• Il est fortement recommandé d'utiliser le 
tiroir du bas pour le rangement afin d’as-
surer une congélation optimale des ali-ments.
• Pour une performance optimale, la fonc-
tion de congélation rapide peut être utili-sée 
(si elle est disponible) 24 heures avant de 
placer les aliments frais dans le congélateur.
• Dans la pluspart des cas, l'utilisation de la 
fonction congélation rapide pendant 24 
heures suffit pour congeler les ali-ments frais 
placés dans le congélateur. Au bout d'un 
certain temps, la fonction de congélation 
rapide se désactive automa-tiquement.
• Lorsque vous congelez une petite quanti-té 
d'aliments, la fonction de congélation rapide 
peut être désactivée au bout d'un certain 
temps pour économiser de l'éner-gie.
• Selon les caractéristiques de l’appareil, le 
dégivrage des aliments congelés dans le 
compartiment réfrigérateur assurera

 l’économie d’énergie et la préservation de 
la qualité des aliments.
• Afin de charger la quantité maximale
d’aliments dans le compartiment congé-
lateur, vous devez retirer les tiroirs supé-
rieurs et placer les aliments sur les
clayettes métalliques/en verre.
• Placez les aliments comme indiqué ci-
dessous, en respectant une certaine dis-
tance par rapport au capteur de tempéra-
ture du compartiment réfrigérateur. En cas
de contact avec le capteur, la
consommation d'énergie de l'appareil peut
augmenter.

• Conservez les aliments dans le réfrigéra-
teur ou le Compartiment pour denrées
hautement périssables selon les condi-
tions de stockage appropriées afin d’éco-
nomiser de l'énergie.
• Les emballages de denrées alimentaires
ne doivent pas être en contact direct avec
le capteur de température situé dans le
compartiment de congélation.

4.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre appareil, assurez-
vous que les installations nécessaires sont 
conformes aux instructions des sections « 
Consignes de sécurité » et 
« Installation ».
•Attendez au moins 2 heures avant de
faire fonctionner le produit, afin d'assurer
la pleine efficacité de la réfrigération.
Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-
dant 6 heures, et la porte de l'appareil
doit être maintenue fermée autant que
possible.
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Préparation 
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• Le changement de température causé par
l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la porte/
du corps et sur les verres placés dans
l’appareil.
• Un son retentit à l’activation du compres-
seur. Il est normal que l’appareil fasse du
bruit même si le compresseur ne
fonctionne pas, car du fluide et du gaz
peuvent être comprimés dans le système
de refroidissement.
• Il est normal que les bords avant de l’ap-
pareil soient chauds. Ces parties doivent en
principe être chaudes afin d'éviter la
condensation
• Pour certains modèles, le panneau indi-
cateur s’éteint automatiquement 1 mi-nute
après la fermeture des portes. Il s’active à
nouveau à l’ouverture de la porte ou
lorsque vous appuyez sur n’im-porte quelle
touche.

4.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique 
figurant sur la plaque signalétique de votre 
appareil. L'une des informations suivantes 
s'applique à votre appareil selon la classe 
climatique.
• SN : Climat tempéré , température élar-
gie : Ce dispositif de refroidissement est
conçu pour être utilisé à une température
ambiante comprise entre 10 °C et 32 °C.
• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise entre
16°C et 32 °C.
• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-sé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.
• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à une
température ambiante comprise entre 16°C
et 43°C.
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Panneau du contrôle du produit 1

2

3

4

5

67

8

9

10

2 * Indicateur d’économie d’énergie 
(af- fichage éteint)
4 * Touche de réglage de la 
température du compartiment 
réfrigérateur
6 * Touche désodorisante
8 * Touche de conversion du  
compartiment  congélateur
10 *  Touche de réinitialisation des 
paramètres de connexion sans fils

1 * Voyant de message d'erreur
3 * Touche Wifi
5 * Touche de réglage de la 
température du compartiment 
congélateur
7 * Touche de congélation rapide
9 *  Touche  arrêt du compartiment 
réfrigérateur (vacances)

*En option: Les fonctions indiquées sont
facultatives, il peut y avoir des différences de
forme et d’emplacement au niveau des
fonctions indiquées sur l’indicateur de votre
appareil.

Les fonctions sonores et visuelles dudit 
panneau vous aident à utiliser votre 
réfrigé-rateur.

1. Voyant de message d'erreur

Affichage de message d’erreur.
Le signalement d'un message d'erreur est indiqué par la lettre "E" suivie de chiffres dans la fenêtre 
de température du congélateur. Ce message d'erreur indique un défaut de température, de 
refroidissement ou de capteur
C. es chiffres sur l’indicateur fournissent des informations au service autorisé sur l’erreuqr ui s’est
produite. Un point d’exclamationp eut être affiché lorsque vous chargez desa liments chauds dans
le compartiment dec ongélation ou que vous gardez la porteo uverte pendant une longue période.
Il nes ’agit pas d’un défaut, cet avertissement disparaît lorsque l’aliment est refroidi oulo rsqu’on
appuie sur une touche quel- conque.
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Utilisation de l'appareil 
4. Touche de réglage de la température du
compartiment réfrigérateur
Permet de régler la température du com-
partiment de réfrigération. Appuyez sur la
touche pour régler la température du com-
partiment de refroidissement à 8°C,7°C,6°C,°
C,4°C,3°C,2°C et 1°C.
5. Touche de réglage de la température du
compartiment réfrigérateur
Le réglage de la température est effectué
pour le compartiment de congélation. En
appuyant sur cette touche, vous pourrez ré-
gler la température du compartiment
congélateur à -18 °C, 19°C, -20 °C, -21 °C, -22 °
C, -23 °C et -24 °C.
6. Touche désodorisante
Appuyez sur cette touche pendant 3 se-
condes pour activer/désactiver la fonction
désodorisante. Lorsque la fonction désodo-
risante est active, l’icône du module déso-
dorisant est allumée. Lorsque la fonction est
activée, le module désodorisant fonc-tionne
périodiquement.
7. Touche super congélation
Dès que vous appuyez sur la touche de
congélation rapide, le symbole de congéla-
tion rapide s’allume et la fonction de congé-
lation rapide est activée. La température du
compartiment de congélation est réglée sur
-27 °C. Appuyez à nouveau sur la touche pour
annuler la fonction. U ne fois la fonction
super congélation activée, elle est automatiq
uement annulée après un certain temps. Pour
congeler une grande partie d’aliments frais,
appuyez sur la touche de congélation rapide
avant de mettre les aliments dans le
comparti- ment congélateur.
8.Touche de conversion du compartiment
congélateur
En appuyant sur la touche de conversion de
compartiment congélateur pendant 3
secondes, le compartiment congélateur peut
être transformé en réfrigérateur, en arrêt du
compartiment congélateur ou en congélateur.

2.. Indicateur d'économie d'énergie (af chage 
éteint)
La fonction d’économie d’énergie est acti-vée 
automatiquement et le symbole d’éco-nomie 
d’énergie s’affiche lorsque la porte du produit 
n’est pas ouverte ou fermée pen-dant un 
certain temps. Lorsque la fonction d’économie 
d’énergie est active, tous les symboles de 
l’écran, à l’exception du sym-bole d’économie 
d’énergie, sont éteints. Lorsque cette fonction 
est utilisée, la pres-sion sur une touche 
quelconque ou l’ouver-ture de la porte 
entraine sa désactivation et les voyants 
allumés retournent à la nor-male. La fonction 
d’économie d’énergie est une fonction activée 
départ en usine et ne peut être annulée.
3. Touche Wifi
Vous pouvez utiliser cette touche pour vous
connecter sans fil à votre appareil à travers
l’application mobile HomeWhiz. Si vous
appuyez sur la touche pendant une longue
période (3 secondes), le symbole de
connexion sans fil sur l’écran/l’indicateur
clignote lentement (par intervalles de 0,5
seconde). Le réseau domestique est initiali-sé
sur le produit de cette façon. Après avoir lume
en continu. Vous pouvez activer/désactiver la
connexion après le premier ré-glage en
appuyant sur cette touche. Le symbole de
connexion sans fil clignotera rapidement (à
intervalles de 0,2 seconde) jusqu’à ce que la
connexion soit établie. Lorsque la connexion
est active, le symbole de connexion sans fil
clignote en continu. En cas d’impossibilité
d’établir la connexion pendant une longue
période, vérifiez vos paramètres de connexion
et reportez-vous à la section « Dépannage »
fournie dans le manuel de l’utilisateur. Utilisez
l’application HomeWhiz pour la connexion
sans fil. Les étapes d’installation sont décrites
sur la de-mande lors de l’installation. Vous
pouvez accéder à la demande en lisant le code
QR disponible sur l’étiquette HomeWhiz appo-
sée sur le produit. Vous pouvez télécharger
l’application sur App Store pour les appa-reils
IOS ou sur Play Store pour les appa-reils
Android. Pour plus de détails, visitez le site
https://www.homewhiz.com/adresse.
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compartiments pendant 3 secondes, le 
compartiment de congélation passe res-
pectivement en mode réfrigération, arrêt et 
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• Pour un refroidissement plus efficace et 
uniforme, espacez suffisamment les aliments 
pour permettre à l'air froid de  circuler entre 
eux.
• Laissez un espace entre les aliments et la 
paroi intérieure pour permettre à l'air de 
circuler. Si vous placez les aliments contre la 
paroi du fond, ils risquent de ge-ler.
• Laissez les aliments chauds et cuits re-froidir 
à température ambiante avant de les mettre 
au réfrigérateur. Vous pouvez ensuite placer 
les aliments tièdes sur les étagères inférieures 
de votre réfrigéra-teur. Conservez les aliments 
tièdes à l'écart des aliments périssables.
• Décongelez vos aliments surgelés dans le 
compartiment réfrigérateur. Vous pour-rez 
ainsi utiliser ces aliments congelés pour 
refroidir le compartiment et écono-miser de 
l'énergie.
• Conserver des fruits tropicaux non mûrs
(mangues, melons variés, papayes, ba-nanes, 
ananas) au réfrigérateur accélère leur 
mûrissement. Cela réduit leur durée de 
conservation et est donc déconseillé.
• Les oignons, l'ail, le gingembre et autres 
légumes racines doivent être conservés dans 
un endroit frais et sombre, et non au 
réfrigérateur.
• Si vous constatez que des aliments dans 
votre réfrigérateur sont avariés, jetez-les et 
nettoyez tous les accessoires qui ont été en 
contact avec eux.
• Pour refroidir rapidement les grands plats 
mijotés comme les soupes et les ragoûts, vous 
pouvez les répartir dans des récipients peu 
profonds et les conserver au réfrigérateur.
• Tenir les aliments non emballés à l'écart des 
œufs.
• Conservez les fruits et légumes séparé-ment 
et rangez tous les types ensemble
(par exemple, les pommes avec les pommes, 
les carottes avec les carottes).
• Retirez les légumes verts du sac en plas-
tique, enveloppez-les dans du papier ab-

•L’ouverture et la fermeture fréquentes de la
porte du compartiment, ou le fait de la laisser
ouverte pendant de longues pé-riodes, peuvent
entraîner une hausse si-gnificative de la
température à l’intérieur du compartiment,
réduisant ainsi la durée de conservation des
aliments et provo-quant leur détérioration.
•Pour éviter toute altération de l'odeur et du
goût, les aliments doivent être conser-vés dans
des récipients hermétiques.

5.1. Stockage de denrées dans votre 
apparei
Conservation des aliments dans les ré-
frigérateurs et les compartiments froids

congélation. S’il est utilisé comme compar-
timent de réfrigération, la température du 
compartiment est réglée à 4 °C. En mode 
ARRÊT, l’indicateur de température du com-
partiment affiche « - - ».
9. Touche de fonction Arrêt du compartiment
réfrigérateur (vacances)
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes
pour activer la fonction vacances. Le mode
vacances est activé et le symbole vacances est
illuminé. L’expression « - - » s’affiche sur
l’indicateur de température du compar-timent
de réfrigération et ce dernier n’effec-tue pas
d’opération de refroidissement ac-tive. Il n’est
pas approprié de conserver les aliments dans
le compartiment de réfrigé-ration lorsque
cette fonction est activée. Les autres
compartiments continuent à se refroidir en
fonction des températures pré-cédemment
réglées. Il suffit d’appuyer à nouveau sur la
touche pendant 3 secondes pour annuler cette
fonction.
10. Clé pour la réinitialisation des pa
mètres de connexion sans fil                   +
Pour réinitialiser les paramètres de connexion
sans fil, appuyez simultanément sur les
touches de congélation rapide et de connexion
sans fil pendant 3 secondes. Toutes les
informations utilisateur enregis-trées
précédemment sont supprimées sur un produit
dont les paramètres de connexion sans fil sont
réinitialisés/rétablis aux valeurs par défaut de
l’usine.
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sorbant ou un torchon, puis placez-les au
réfrigérateur. Si vous lavez ce type d'ali-
ments avant de les mettre au réfrigéra-teur, 
pensez à bien les sécher.
• Vous pouvez créer un environnement hu-
mide tout en permettant la circulation de
l'air en conservant les fruits et légumes
sujets au dessèchement dans des sacs en
plastique perforés ou à ouverture large.
• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, les aliments dans tous les
compartiments resteront frais plus
longtemps si votre produit est réglé sur les
valeurs indiquées dans le tableau des
valeurs de réglage recommandées.
• Ne conservez pas les légumes sensibles au

froid, comme les légumes-feuilles, les 
tomates et les concombres, dans le com-
partiment froid. Si vous devez absolu-ment y 
conserver des légumes, assurez-vous que le 
panneau de commande de votre 
réfrigérateur est réglé sur 5 °C ou plus
Conservation des aliments dans le com-
partiment froid
Dans le compartiment froid, la température 
des aliments conservés peut varier entre +3 °
C et -3 °C. La température peut descendre en 
dessous de 0 °C ; ce compartiment n'est donc 
pas adapté à la conservation des fruits et 
légumes frais. Si vous souhaitez y conserver 
des aliments frais, veillez à régler le 
réfrigérateur sur 5 °C ou plus.

Rangez les aliments à différents endroits en fonction de leurs caractéristiques :

Nourriture Emplacement

Œuf étagère de porte

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, un compartiment à zéro degré (petit-dé-
jeuner)/compartiment réfrigéré

Fruits, légumes et verdures

Compartiment à fruits et légumes, tiroir à légumes ou ;
Dans le compartiment des aliments frais, à condition 
que votre réfrigérateur soit réglé à une température 
supérieure à 5 °C, dans le bac à légumes ou dans le ti-
roir Everfresh+ (si disponible).

Viandes fraîches, volailles, poissons, charcuteries, plats cui-
sinés.

Si disponible, un compartiment à zéro degré (petit-dé-
jeuner)/compartiment réfrigéré

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves et 
cornichons. étagères supérieures ou étagère de porte

Boissons, bouteilles, condiments et en-cas. étagère de porte

Stocker les aliments dans le compartiment 
congélateur
• Vous pouvez obtenir un refroidissement
plus rapide en activant la fonction Congé-
lation rapide 4 à 6 heures avant la congé-
lation.
• Laissez les aliments chauds atteindre la
température ambiante avant de les pla-cer
dans le compartiment congélateur.
• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions suffisamment impor-tantes
pour chaque portion et congelés dans des
emballages séparés.
• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les mettre au congéla-teur.

• Pour éviter que les aliments ne se pé-
riment, inscrivez la date de congélation, la
durée de conservation et le nom de l'aliment
sur l'emballage, en fonction des durées de
conservation des différents ali-ments.
• Consommez rapidement les aliments dé-
congelés. Les aliments décongelés ne
peuvent être recongelés que s'ils sont cuits. Il
est dangereux de consommer des aliments
frais décongelés puis re-congelés sans les
avoir cuits.
• Lors de la congélation d'aliments frais,
évitez tout contact entre les aliments frais et
les aliments déjà congelés. Sinon, les
aliments congelés décongeleront.
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Conservation des aliments congelés
• Lors de la conservation des aliments, veuillez 
respecter les durées de conser-vation indiquées 
dans ces instructions. Pour préserver la qualité 
des aliments, essayez de réduire au maximum le 
délai entre l'achat et le stockage. Achetez des 
aliments surgelés conservés à -18°C ou moins. 
Évitez d'acheter des aliments dont l'em-ballage 
contient de la glace ou des sub-stances similaires. 
Cela signifie que le produit a peutêtre 
partiellement décongelé puis recongelé. La 
température in-flue sur la qualité des aliments. 
Conservez les aliments pendant la durée 
recommandée par le fabricant. Ne sortez du 
congélateur que la quantité néces-saire.

• Sauf en cas de conditions environnemen-tales 
extrêmes, si votre produit est réglé selon les 
valeurs spécifiées dans le ta-bleau des valeurs de 
réglage recomman-dées, les aliments resteront 
frais plus longtemps aussi bien dans le comparti-
ment réfrigérateur que dans le comparti-ment 
congélateur. Les fruits et légumes frais peuvent 
par-tiellement geler si le compartiment des 
aliments frais est réglé sur une tempéra-ture plus 
basse. Le compartiment à deux étoiles est adap-
té aux aliments pré-congelés. On peut y 
conserver des crèmes glacées et des gla-çons.
• Ne congelez les aliments que dans le 
compartiment 4 étoiles.

Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Produits car-
nés

Veau

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-cez 
du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les 
hermétiquement dans du film plastique.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de 
congélation ou en les enveloppant hermétiquement 
dans du film plastique.

6-8

Écaillé En petits morceaux 6-8

Schnitzel, côte-
lettes

En plaçant du papier aluminium entre les morceaux 
tranchés ou en les enveloppant individuellement dans du 
film plastique.

6-8

Mouton

Hacher
En plaçant du papier aluminium entre les morceaux de 
viande ou en les enveloppant individuellement dans du 
film plastique.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de 
congélation ou en les enveloppant hermétiquement 
dans du film plastique.

4-8

Écaillé
En emballant la viande hachée dans un sac de congéla-tion 
ou en l'enveloppant hermétiquement dans du film 
plastique.

4-8

Bœuf

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de 
congélation ou en les enveloppant hermétiquement 
dans du film plastique.

8-12

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-cez 
du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les 
hermétiquement dans du film plastique.

8-12

Écaillé En petits morceaux 8-12

viande bouillie En le conditionnant en petites portions dans des sacs de 
congélation. 8-12

Hacher Non assaisonnés, en emballages plats. 1-3

Abats (parties) En morceaux 1-3

Saucisse - Salami Même s'il est dans un étui, il doit être emballé. 1-3

Jambon En plaçant du papier aluminium entre les morceaux 
tranchés. 2-3
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Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

volailles et
gibiers

Poulet et dinde Emballé dans du papier aluminium 4-6

Oie Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Canard Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Cerf, lapin, chevreuil
Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg et les arêtes doivent être 
retirées).

6-8

Poissons et
fruits de mer

Poissons d'eau douce
(truite, carpe, brochet, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les écailles, 
il convient de le laver et de le sécher, et de cou-per la queue 
et la tête si nécessaire.

2

Poissons maigres (bar, tur-
bot, sole) 4-6

Poissons gras (bonite, ma-
quereau, tassergal, rouget, 
anchois)

2-4

fruits de mer Nettoyés et emballés. 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en 
plastique. 2-3

« Les durées de conservation indiquées dans le tableau sont 
basées sur une tempé-rature de stockage de -18 °C. »

Légumes et fruits Méthode de préparation

Durée de
stockage la
plus longue

(mois)

Ayşekadın et haricots grimpants Après avoir lavé et coupé en petits morceaux, blanchir pendant 3 
minutes. 10-13

Pois Après nettoyage et lavage, blanchir pendant 2 minutes. 10-12

Chou Après le nettoyage, blanchir pendant 1 à 2 minutes. 6-8

Carotte Après le nettoyage et la découpe, blanchir pendant 3 à 4 minutes. 12

Poivre Après avoir coupé la tige, l'avoir fendue en deux et avoir retiré les 
graines, blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

Épinard Après lavage et nettoyage, blanchir pendant 2 minutes. 6-9

poireau Après avoir haché, blanchir pendant 5 minutes. 6-8

Chou-fleur Séparez les feuilles, coupez le centre en morceaux, puis blanchis-sez-le 
dans un peu d'eau citronnée pendant 3 à 5 minutes. 10-12

Aubergine Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez pendant 4 
minutes. 10-12

Courgette Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez-les pen-dant 2 
à 3 minutes. 8-10

Champignon Faites-les légèrement revenir dans de l'huile et arrosez-les de jus de 
citron. 2-3

Maïs doux Après le nettoyage, emballez-les avec l'épi ou en morceaux indivi-
duels. 12

Pommes et poires Pelez la peau, tranchez-la et blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

abricots et pêches Coupez-le en deux et retirez les graines. 4-6
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Légumes et fruits Méthode de préparation

Durée de
stockage la
plus longue

(mois)

Fraises et framboises En lavant et en triant 8-12

fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre au récipient 12

Prune, cerise, griotte Après lavage et retrait des tiges 8-12

« Les durées de conservation indiquées dans 
le tableau sont basées sur une tempé-rature 
de stockage de -18 °C. »

Produits laitiers Méthode de préparation Durée maximale de sto-
ckage (mois)

Conditions de stockage

Fromage (à l'exception du 
fromage feta)

En tranches, avec du pa-
pier aluminium entre 
chaque.

6-8

Pour une conservation à court 
terme, il peut être laissé dans son 
emballage d'origine. Pour une 
conservation à long terme, il 
convient également de l'envelop-
per dans du papier aluminium ou 
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son emballage d'origine ou 

ses contenants en plastique

« Les durées de conservation indiquées 
dans le tableau sont basées sur une 
tempé-rature de stockage de -18 °C. »
« La quantité d'aliments frais pouvant être 
congelés dans un délai précis est indiquée 
sur l'étiquette. »

Informations sur le congélateur 

Selon la norme IEC 62552, pour chaque 
vo-lume de 100 litres du compartiment 
congé-lateur, le produit doit pouvoir 
congeler 4,5 kg d'aliments à une 
température ambiante de 25 °C pendant 
24 heures à -18 °C ou moins.
Les aliments ne peuvent être conservés 
pendant de longues périodes qu'à des 
tem-pératures de -18°C et inférieures.
Vous pouvez conserver la fraîcheur des ali-
ments pendant des mois (dans un congéla-
teur à des températures de -18°C et infé-
rieures).
Les aliments à congeler ne doivent pas 
être mis en contact avec des aliments déjà 
congelés afin d'éviter une décongélation 
partielle. 

Pour prolonger la durée de conservation des 
légumes surgelés, blanchissez-les et égouttez-
les. Placez-les ensuite dans des récipients 
hermétiques et mettez-les au congélateur. 
Les bananes, les tomates, la laitue, le céleri, 
les œufs durs et les pommes de terre ne se 
congèlent pas. La congélation de ces aliments 
altère leur va-leur nutritionnelle et leurs 
qualités gusta-tives. Il n'y a aucun risque de 
détérioration susceptible de nuire à la santé.

Placement alimentaire
Étagères du compartiment congélateur : 
Divers aliments surgelés tels que viande, 
poisson, crème glacée, légumes, etc. Étagères 
du compartiment réfrigérateur : Aliments en 
pots, plats couverts et réci-pients couverts, 
œufs (dans un récipient couvert)
Étagères de porte du compartiment réfri-
gérateur : Petits aliments ou boissons em-
ballés
Conservation des légumes : Légumes et fruits
Compartiment pour aliments frais : Produits 
de charcuterie (articles pour le petit-
déjeuner, produits carnés à consommer ra-
pidement)
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5.2. Remplacement de la lampe 
Pour remplacer la lampe / LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le service 
agréé. L’ampoule de cet appareil n’est pas 
appropriée pour l’éclairage des maisons. 
Elle a été conçue pour aider l'utilisateur à 
placer les aliments dans le réfrigérateur / 
congélateur d'une manière sûre et 
confortable. Les voyants utilisés dans cet 
appareil doivent résister aux conditions 
physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à  -20°C. 

5.3. Inversion du sens d'ouverture 
de la porte 
Il est possible de changer la direction de 
l'ouverture de la porte de votre 
réfrigérateur en fonction de son 
emplacement. Si cette nécessité s'impose, 
veuillez contacter le service agréé le plus 
proche. 

5.4. Alarme porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de 
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant 
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un 
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte 
de l'appareil ou appuyez sur une touche de 
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-

dant un certain temps (entre 60 s et 120 
s), l'alarme d'ouverture de porte retentit. 
L'alarme d'ouverture de porte retentit 
pro-gressivement. Un signal 
d'avertissement sonore retentit d'abord. 
Si la porte n'est tou-jours pas fermée 
après 4 minutes, un aver-tissement visuel 
(lumière clignotante) est activé. L'alarme 
d'ouverture de porte est  de nouveau 
retardée (entre 60 s et 120 s) si l'on 
appuie sur n'importe quelle touche de 
l'écran (le cas échéant). Vous pouvez re-
nouveler l'opération plusieurs fois.​
Lorsque la porte de l'appareil est fermée, 
l'alarme d'ouverture de porte est annulée.

5.5. Le compartiment des 
produits laitiers (entrepôt 
frigorifique) 

Fournit une température plus basse que 
celle du compartiment réfrigérateur. 
Utilisez ce compartiment pour conserver 
les charcuteries (salami, saucisses, 
produits laitiers, etc.) qui nécessitent une 
température de conservation plus basse 
ou des produits à base de viande, de 
poulet ou de poisson destinés à une 
consommation immédiate. Ne conservez 
pas les fruits et les légumes dans ce 
compartiment. 

5.6. Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur est 
conçu pour conserver les légumes frais en 
préservant leur humidité. À cette fin, la 
circulation générale d’air froid est 
intensifiée dans le bac à légumes. 
Conservez les fruits et les légumes dans ce 
compartiment. Conservez séparément les 
légumes verts et les fruits pour prolonger 
leur durée de vie. 

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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5.7. Module de désodorisation 
(FreshGuard) 
Le module de désodorisation élimine 
rapidement les mauvaises odeurs dans 
votre réfrigérateur avant qu’elles ne 
pénètrent dans les surfaces. Grâce à ce 
module placé sur le plafond du 
compartiment des aliments frais, les 
mauvaises odeurs se dissolvent pendant 
que l’air circule de manière active sur le 
filtre anti-odeurs, puis l’air qui a été 
nettoyé par le filtre est réintroduit dans le 
compartiment des aliments frais. De cette 
façon, les odeurs indésirables qui peuvent 
apparaître lors de la conservation des 
aliments dans le réfrigérateur sont 
éliminées avant qu’elles ne pénètrent dans 
les surfaces. 
Cela grâce au ventilateur, à la LED et au 
filtre anti-odeurs intégré dans le module. 
Utilisé au quotidien, le module de 
désodorisation s’allume automatiquement 
sur une base périodique. Pour assurer un 
fonctionnement efficace, il est 
recommandé de faire changer le filtre 
placé dans le module de désodorisation 
par le prestataire de service agréé tous les 
5 ans. Le bruit que vous entendez pendant 
le fonctionnement est normal et dû au 
ventilateur intégré dans le module. Si vous 
ouvrez la porte du compartiment 
d’aliments frais pendant que le module est 
actif, le ventilateur se met 
temporairement en pause et reprend là où 
il s’était arrêté quelques secondes après la 
fermeture de la porte. En cas de panne de 
courant, le module de désodorisation 
reprend là où il s'est arrêté une fois le 
courant rétabli. 

5.8. Bac à légumes à humidité 
contrôlée (EverFresh+) *en option
Grâce à la fonction de contrôle de 
l'humidité, les taux d'humidité des légumes 
et fruits sont maintenus sous contrôle, ce 
qui garantit une plus longue période de 
fraîcheur pour les aliments. Il est 
recommandé de conserver dans le bac à 
légumes, autant que possible, les légumes à 
feuilles comme la laitue, les épinards et 
autres légumes similaires, sujets à la perte 
d'humidité, non pas dans le sens de leurs 
racines mais en position horizontale. 
Lorsque vous positionnez les légumes, 
placez ceux qui sont durs et lourds au fond 
et ceux qui sont petits et légers au-dessus, 
en prenant en compte le poids spécifique 
des légumes. Ne laissez pas les légumes du 
bac à légumes dans des sacs en plastique au 
risque de précipiter leur pourrissement. 
Dans les situations où le contact avec 
d'autres légumes n'est pas recommandable, 
utilisez des matériaux d'emballage tels que 
le papier qui a une certaine porosité en 
termes d'hygiène. Ne mettez pas les fruits 
présentant une production de gaz 
d'éthylène élevée tels que la poire, l'abricot, 
la pêche et en particulier la pomme; dans le 
même bac à légumes avec d'autres fruits et 
légumes. Les gaz d'éthylène émis par ces 
fruits peuvent précipiter le mûrissement et 
le pourrissement d'autres légumes et fruits.

5.9. Vérification active
Active Check est une fonction de contrôle 
intelligent qui surveille en permanence 
l'état de votre produit grâce à l'intelligence 
artificielle. Elle identifie les problèmes po-
tentiels avant même qu'ils ne surviennent 
et vous en informe. Ainsi, les performances 
de votre produit sont toujours optimales et 
les dysfonctionnements inattendus sont 
évités. Pour qu'Active Check fonctionne, 
votre produit doit être connecté à Internet 
via l'application HomeWhiz.
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5.10. Alarme de température 
élevée
L'alarme sonore combinée au clignotement 
de "- -" sur l'afficheur indique que le com-
partiment congélateur est trop chaud. Cela 
peut se produire si la température du 
congélateur augmente à la suite d'une 
panne de courant. La température la plus 
élevée dans le compartiment congélateur 
est affichée jusqu'à ce que vous appuyiez 
sur une touche."Si l'appareil est équipé 
d'un écran électronique, la température 
maxi-male atteinte est affichée. Dans le cas 
contraire, seul '- -' clignote et les sons sont 
activés. Pour désactiver l'alarme, appuyez 
sur n'importe quelle touche de l'écran.
    .
La température du compartiment 
réfrigéra-teur peut être réglée entre 1 et 8 
°C, et celle du compartiment congélateur 
entre -24 et -18 °C. Les valeurs de 
température ré-glables peuvent varier 
selon les spécifica-tions du produit.

5.11. Foldable Wine Rack 
* May not be available in all models

Provides the user storing the wine bottles 
when needed. 
To use the sec- tion, hold the plastic part  
and pull it to the following direction slowly. 
Now the foldable wine rack can be used. 
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It is recommended to store maximum 
2 bottles of wine on foldable wine rack. 

To assemble the foldable wine rack, firstly 
remove the glass shelf from the 
Refrigerator. Then hold the plastic part, 
and push it to any side direction by using 
plastic part’s front and back areas. Now 
the product can be used with foldable 
wine rack if needed. 

To remove the foldable wine rack, firstly, 
remove the glass shelf from the refrigator. 
Then hold the plastic part and pull it to any 
sides direction. Now the product can be 
used without foldable wine rack if needed. 



6 Entretien et nettoyage 
Veillez à tout d’abord lire les « Instructions 

de sécurité ». 
. 

Nous vous recommandons de débrancher 

l’appareil avant de procéder au nettoyage. 

Pour des appareils qui ne sont pas de la 
marque No Frost, des gouttes d’eau et une 
couche de givre pouvant atteindre la 
largeur d’un doigt se forment sur la paroi 
arrière du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser de 
l’huile ou des produits similaires. 

Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés pour 
nettoyer la surface externe de l’appareil. 
Les éponges et autres tissus de nettoyage 
sont susceptibles de rayer la surface. 

Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie du réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon. 

Afin de nettoyer tous les composants 
amovibles pendant le nettoyage de la 
surface intérieure du produit, il faut laver 
ces composants avec une solution douce 
composée de savon, d’eau et de 
bicarbonate.​

Ne laissez pénétrer aucun liquide dans le 
logement de lampe ou dans tout autre 
dispositif électrique. 

En cas de non-utilisation de votre 
réfrigérateur pendant une période 
prolongée, débranchez le câble 
d’alimentation, sortez toutes les denrées, 
nettoyez-le et laissez la porte entrouverte. 

Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et exempts 
de particules d’aliments. 

Pour retirer les balconnets de portes, 
sortez tout son contenu puis poussez 
simplement le balconnet vers le haut à 
partir de la base. 

Le chlore entraîne la corrosion de ces 
surfaces métalliques. 

Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants et 

abrasifs, de savon, de produits d'entretien 
ménager, de détergents, de gaz, d'essence, 
de vernis et de substances similaires pour 
empêcher la déformation, les fissures 
des pièces en plastique. Il en est de même 
pour l'élimination des traces de doigts sur 
la porte

Protection des surfaces en plastique. 
Ne placez pas d’huiles ou de plats huileux 

dans le réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses peuvent 
endommager les surfaces en plastique du 
réfrigérateur. Si vous versez ou éclaboussez 
de l’huile sur les surfaces en plastique, 
nettoyez et lavez les parties souillées avec 
de l’eau chaude immédiatement. 
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7  Dépannage 
Vérifiez la liste suivante avant de contacter le 
service après-vente. Cela peut vous faire 
économiser du temps et de l'argent. Cette liste 
regroupe les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que 
certaines des fonctions décrites ne soient pas 
présentes sur votre produit. 

 Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans

la prise. >>> Insérez correctement la fiche
dans la prise.

• Le fusible de la prise à laquelle votre
réfrigérateur est branché ou le fusible
principal a sauté. >>> Vérifiez le fusible.

 Condensation sur la paroi intérieure du  
 compartiment réfrigérateur. (MULTIZONE, 
 COOL CONTROL et FLEXI ZONE). 
• La porte a été ouverte souvent. >>> Évitez

d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la
porte du réfrigérateur.

• L'environnement est très humide. >>> 
N'installez pas votre réfrigérateur dans des
endroits très humides.

• De la nourriture contenant du liquide est
conservée dans des récipients ouverts. >>>
Ne conservez pas de la nourriture contenant
du liquide dans des récipients ouverts.

• La porte du réfrigérateur est laissée
entrouverte. >>> Fermez la porte du 
réfrigérateur.

• Le thermostat est réglé à un niveau très
froid. >>> Réglez le thermostat à un niveau 
adapté.

 Le compresseur ne fonctionne pas. 
• Le dispositif de protection thermique du 

compresseur sautera en cas de coupures
soudaines du courant ou de débranchement
intempestif. En effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur
recommence à fonctionner normalement
après 6 minutes environ. Veuillez contacter
le service après-vente si le réfrigérateur ne
s’allume pas après cette période.

• Le réfrigérateur est en mode de dégivrage.
>>> Cela est normal pour un réfrigérateur à
dégivrage automatique. Le cycle de
dégivrage se déclenche régulièrement.

• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise.
>>> Assurez-vous que la fiche est branchée 
dans la prise murale.

• Les réglages de température ne sont pas
effectués correctement. >>> Sélectionnez la
température appropriée.

• Il y a une panne de courant. >>> Le
réfrigérateur recommence à fonctionner
normalement après le retour du courant.

 Le niveau sonore augmente lorsque le 
 réfrigérateur est en marche. 
• Les caractéristiques de performance du

réfrigérateur peuvent changer en raison des
variations de la température ambiante. Cela
est normal et n’est pas un défaut.

 Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou 
 pendant de longues périodes. 
• Votre nouveau réfrigérateur est peut-être 

plus large que l’ancien. Les grands
réfrigérateurs durent plus longtemps.

• La température de la pièce est probablement 
élevée. >>> Il est normal que l'appareil
fonctionne plus longtemps quand la
température ambiante est élevée.

• Le réfrigérateur aurait été branché 
récemment, ou chargé d'aliments. >>>
Lorsque le réfrigérateur a été branché ou 
rempli d'aliments tout récemment, il met
plus de temps à atteindre le niveau de 
température réglé. Ce phénomène est
normal.

• D’importantes quantités de denrées chaudes 
ont peut-être été introduites dans le
réfrigérateur récemment. >>> Ne mettez pas
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.

• Les portes ont peut-être été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>> L’air
chaud qui entre dans l'appareil oblige le 
réfrigérateur à fonctionner sur de plus
longues périodes. N’ouvrez pas les portes
fréquemment.
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• La porte du compartiment congélateur ou du 
réfrigérateur est probablement entrouverte.
>>>Vérifiez que les portes sont bien fermées.

• Le réfrigérateur est réglé à une température
très basse. >>> Réglez la température du
réfrigérateur à un degré supérieur et
attendez que la température réglée soit
atteinte.

• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal positionné. >>> Nettoyez ou
remplacez le joint. Tout joint endommagé 
/déchiré fait fonctionner le réfrigérateur
pendant une période de temps plus longue 
afin de conserver la température actuelle.

 La température du congélateur est très basse  
 alors que celle du réfrigérateur est correcte. 
• La température du congélateur est réglée à

une température très basse. >>> Réglez la
température du congélateur à un degré
supérieur et vérifiez.

 La température du réfrigérateur est très basse  
 alors que celle du congélateur est correcte. 
• La température du réfrigérateur est réglée à

une température très basse. >>> Réglez la
température du réfrigérateur à un degré
supérieur et vérifiez.

 Les denrées conservées dans les tiroirs du 
 compartiment de réfrigération sont congelées. 
• La température du réfrigérateur est réglée à

une température très élevée. >>> Réglez la
température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.

 La température dans le réfrigérateur ou le 
 congélateur est très basse. 
• La température du réfrigérateur est réglée à

une température très élevée. >>> Le réglage
du compartiment réfrigérateur a un effet sur 
la température du congélateur. Changez les
températures du réfrigérateur ou du 
congélateur et attendez que les
compartiments atteignent une température
suffisante.

• Les portes ont peut-être été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>>

N’ouvrez pas les portes fréquemment. 
• La porte est entrouverte. >>> Refermez

complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment branché

ou rempli de nourriture. >>> Ce phénomène
est normal. Lorsque le réfrigérateur a été
branché ou rempli d'aliments tout
récemment, il met plus de temps à atteindre 
le niveau de température réglé.

• D’importantes quantités de denrées chaudes 
ont peut-être été introduites dans le
réfrigérateur récemment. >>> Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.

 Vibrations ou bruits 
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si le

réfrigérateur bascule lorsque vous le
déplacez lentement, équilibrez-le en 
ajustant sa base. Assurez-vous que le sol est
plat et suffisamment solide pour supporter
le poids et le volume de l'appareil.

• Les éléments placés sur le réfrigérateur
peuvent faire du bruit. >>> Retirez les
éléments situés au-dessus du réfrigérateur.

 Le réfrigérateur produit des bruits semblables 
 à de l’eau qui coule, à la pulvérisation d’un 
 liquide, etc. 
• Des écoulements de gaz et de liquides

surviennent dans le réfrigérateur, de par
ses principes de fonctionnement Cela est
normal et n’est pas un défaut.

 Un sifflement sort du réfrigérateur. 
• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir

le réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas
un défaut.

 Condensation sur les parois intérieures du  
 réfrigérateur. 
• Un temps chaud et humide augmente la

formation de givre et de condensation. Cela
est normal et n’est pas un défaut.

• Les portes ont peut-être été ouvertes
fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>> N’ouvrez
pas les portes fréquemment. Refermez-les si
elles sont ouvertes.

• La porte est entrouverte. >>> Refermez
complètement la porte.

 Dépannage 
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De l’humidité est présente à l’extérieur ou 
entre les portes du réfrigérateur. 
• Il y a peut-être de l’humidité dans l’air ; ceci

est tout à fait normal par un temps humide.
Lorsque l’humidité est faible, la
condensation disparaît.

Présence d’une mauvaise odeur dans le 
réfrigérateur. 
• L’appareil n’est pas nettoyé régulièrement.

>>> Nettoyez régulièrement l’intérieur à
l’aide d’une éponge, de l'eau tiède et du 
bicarbonate de soude dissout dans l'eau.

• Certains récipients ou matériaux d’emballage
peuvent provoquer ces odeurs. >>> Utilisez
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.

• Les denrées sont mises au réfrigérateur dans
des récipients sans couvercle. >>>
Conservez les aliments liquides dans des 
récipients fermés. Les micro-organismes 
peuvent se propager à partir de produits 
alimentaires non couverts hermétiquement 
et provoquer une mauvaise odeur.

• Enlevez les aliments périmés et pourris du
réfrigérateur.

La porte ne se ferme pas. 
• Des récipients empêchent la fermeture de la

porte. >>> Retirez les emballages qui
obstruent la porte.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin
de stabiliser le produit.

• Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut
supporter le poids du réfrigérateur.

Les bacs à légumes sont coincés. 
• Il se peut que les denrées touchent le

plafond du tiroir. >>> Disposez à nouveau les 
denrées dans le tiroir.

Si la surface de l’appareil est chaude. 
• Vous pouvez observer des températures

élevées entre les deux portes, sur les
panneaux latéraux et au niveau de la grille 
arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne
nécessite aucune opération d’entretien !

Dépannage 
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / AVERTISSEMENT 
L’utilisateur peut remédier à certaines défaillances (simples) sans que cela ne 
présente de problème de sécurité ou d’utilisation dangereuse, si ces réparations sont 
effectuées en respectant les limites et les instructions suivantes (cf. la section « Auto-
réparation »). 

Dès lors, sauf autorisation contraire dans la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être réalisées par des réparateurs professionnels agréés afin 
d’éviter tout problème de sécurité. Un réparateur professionnel agréé est un 
réparateur professionnel à qui le fabricant a donné accès aux instructions et à la liste 
des pièces détachées de ce produit selon les méthodes décrites dans les actes 
législatifs en application de la directive 2009/125/CE. 

Cependant, seul l’agent de service (c’est-à-dire le réparateur professionnel 
agréé) joignable au numéro se trouvant indiqué dans le manuel d’utilisation/
carte de garantie ou par l’intermédiaire de votre revendeur peut fournir un 
service dans le cadre des conditions de garantie. Par conséquent, veuillez 
noter que les réparations effectuées par des réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par le fabricant/vendeur) annuleront la garantie. 
Auto-réparation 
L’utilisateur final peut effectuer lui-même des réparations sur les pièces de rechange 
ci-après : poignées de porte, charnières de porte, plateaux, paniers et joints de porte
(une liste mise à jour est également disponible à l’adresse web au 1er mars 2021).

De plus, pour garantir la sécurité du produit et éviter tout risque de blessure grave, 
l’auto-réparation doit être réalisée en suivant les instructions du manuel d’utilisation 
concernant l’auto-réparation ou celles disponibles à l’adresse web. Pour votre 
sécurité, débranchez le produit avant d’entamer une auto-réparation. 

Les réparations et tentatives de réparation effectuées par l’utilisateur final sur des 
parties ne figurant pas dans cette liste et/ou en ne respectant pas les instructions des 
manuels d’utilisation pour les auto-réparations ou celles disponibles sur web, 
pourraient donner lieu à des problèmes de sécurité non imputables à le fabricant/
vendeur, et annuleront la garantie du produit. 

C’est pourquoi il est fortement recommandé aux utilisateurs finaux de s’abstenir de 
tenter d’effectuer des réparations ne figurant pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée ci-dessus, et de contacter des réparateurs professionnels autorisés ou 
agréés. Dans le cas contraire, de telles tentatives réalisées par les utilisateurs finaux 
peuvent provoquer des problèmes de sécurité, endommager le produit et, par la suite, 
entraîner un incendie, une inondation, une électrocution et des blessures corporelles 
graves. 

Les réparations de la liste non exhaustive suivantes doivent être effectuées par des 
réparateurs professionnels autorisés ou agréés : compresseur, circuit de 
refroidissement, carte mère, carte de convertisseur, carte d’affichage, etc. 

Le fabricant/vendeur ne peut être tenu responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs ne se conforment pas à ce qui précède. 
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Nejdříve si prosím přečtĕte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 
souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 
než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento manuál Vám pomůže s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
Přečtěte si manuál před instalací a provozováním produktu.
Ujišťujte se, že jste přečetl bezpečnostní pokyny.
Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později potřebovat.
Přečtěte si další dokumenty dodané s výrobkem.

Nezapomínejte, že tento manuál platí pro několik dalších modelů. Rozdily mezi modely
budou uvedeny v manuálu.

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK ZNAČKY 
WHIRLPOOL Přejete-li si získat komplexnější podporu, zaregistrujte 
prosím svůj 
výrobek na stránce www.register10.eu 

Zadejte prosím následující webové stránky docs.whirlpool.eu & 
parts-selfservice.europeanappliances.com 
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1  Pokyny pro ochranu životního prostředí 
1.1. Dodržování směrnice WEEE a o 
likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje směrnici 
EU WEEE (2012/19/EU). Tento 
výrobek nese symbol pro třídění, 
platný pro elektrický a 
elektronický odpad (WEEE). 

 Tento symbol označuje, že tento výrobek 
nesmí být po skončení své životnosti 
likvidován společně s ostatním domovním 
odpadem. Použité zařízení je třeba odevzdat 
na oficiálním sběrném místě pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení. Chcete-
li zjistit tyto sběrné systémy, obraťte se na 
místní úřady nebo prodejce, u kterého byl 
výrobek zakoupen. Každá domácnost hraje 
důležitou roli při zpětném odběru a recyklaci 
starých spotřebičů. Vhodná likvidace použitého 
spotřebiče pomáhá předcházet možným 
negativním důsledkům pro životní prostředí a 
lidské zdraví. 

1.2. Technické informace o Bluetooth 
+ Wi-fi

1.3. Dodržování směrnice RoHS 
Produkt, který jste zakoupili splňuje směrnici 
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje žádné 
škodlivé ani zakázané materiály, které jsou 
směrnicí zakázané. 

1.4. Informace o balení 
Balicí materiály produktu jsou 
vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi 
národními předpisy směrnicemi 

na ochranu životního prostředí. Balící materiály 
nevyhazujte do domácího nebo jiného odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo balícího materiálu, 
které má pověření místních orgánů. 
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ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ: Beko Europe Management S.R.L. tímto 
prohlašuje, že rádiové zařízení je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové 
adrese:https://docs.emeaappliance-docs.eu/ Tento produkt shromažďuje a přenáší data o 
používání po připojení k internetu (např. nastavení teploty, doba používání, chybové 
kódyatd.). V souladu se zákonem EU o údajích (nařízení EU 2023/2854) máte právo k těmto 
údajům přistupovat a spravovat je. Podrobnosti o tom, jaké údaje shromažďujeme, jak je 
používáme a jak k nim přistupovat, najdete na 
adrese:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy



2  Vaše chladnička 

Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v produktu, 
který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů. 
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**Volitelně: Údaje v této uživatelské příručce jsou schematické 
a nemusí přesně odpovídat vašemu výrobku. Pokud váš výrobek 
neobsahuje příslušné části, tyto informace se vztahují na ostatní 
modely.

*Nemusí být k dispozici u všech modelů

1. *Nastavitelné police ve dveřích
2. *Zásobník na vejce
3. *Police na lahve
4. *Nastavitelné přední nožky
5. *Prostor mrazničky
6. *Nádoba na led

7. *Chladicí přihrádka
8. *Skládací stojan na lahve
9. *Větrák
10. *Nastavitelné police
11. *Žárovka
12. *Čerstvé potraviny



 Nejdříve si přečtěte část „Bezpečnostní 
pokyny! 

3.1. Vhodné umístění pro instalaci 
Ohledně instalace spotřebiče se obraťte na 
autorizovaný servis. Pro přípravu spotřebiče k 
použití postupujte podle pokynů v uživatelské 
příručce a ujistěte se, že jsou elektrická 
instalace a instalace vody správné. V opačném 
případě kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře 
a technika, aby provedl veškerá potřebná 
opatření. 

 UPOZORNĚNÍ: Výrobce nenese  
 odpovědnost za škody, které mohou 
 vzniknout z postupů prováděných  
 neoprávněnými osobami. 
 UPOZORNĚNÍ: Spotřebič nesmí být  
 během instalace zapojen do el. sítě.  
 V opačném případě hrozí nebezpečí 
 smrti nebo vážného zranění! 
 UPOZORNĚNÍ: Pokud je volný prostor  
 dveří v místnosti, kde má být výrobek  
 umístěn, tak malý, že brání průchodu  
 výrobku, odstraňte dveře místnosti a  
 projděte s výrobkem dveřmi tak, že je  
 otočíte na stranu; pokud to  
 nepomůže, obraťte se na  
 autorizovaný servis. 

• Umístěte spotřebič na rovnou podlahu, aby
nedocházelo k otřesům.

• Instalujte spotřebič na vzdálenost nejméně
30 cm od zdrojů tepla, jako jsou varné
desky, ohřívače a sporáky a minimálně 5 cm
od elektrických trub.

• Spotřebič nesmí být vystaven přímému
slunečnímu záření a nesmí být umístěn na
vlhkém místě.

• Kolem chladničky musí být dostatečný
prostor pro ventilaci, aby se zajistila
účinnost provozu. Pokud se má spotřebič
umístit do výklenku ve stěně, věnujte 
pozornost tomu, aby strop a boční stěny
byly alespoň 5 cm od sebe.

• Zajistěte alespoň 5 cm vzdálenost pro
cirkulaci vzduchu mezi zadní stranou 
výrobku a stěnou, aby nedocházelo ke
kondenzaci vlhkosti na zadním panelu 
výrobku.

• Váš výrobek potřebuje k efektivnímu
fungování dostatečnou cirkulaci vzduchu. 
Pokud bude výrobek umístěn ve výklenku,
nezapomeňte ponechat alespoň 5 cm 
volného prostoru mezi výrobkem a
stropem, zadní stěnou a bočními stěnami.

• Pokud bude výrobek umístěn ve výklenku,
nezapomeňte ponechat alespoň 5 cm 
volného prostoru mezi výrobkem a
stropem, zadní stěnou a bočními stěnami.
Zkontrolujte, zda je ochranný prvek zadní
stěny na svém místě (pokud je s výrobkem
dodáván). Pokud součástka není k dispozici 
nebo pokud se ztratila či spadla, umístěte
výrobek tak, aby mezi zadní stěnou výrobku
a stěnou místnosti zůstal volný prostor
alespoň 5 cm. Volný prostor vzadu je
důležitý pro efektivní provoz výrobku.

3.2. Nastavování nožek 
Pokud je spotřebič po instalaci nevyvážený, 
upravte přední nožky otočením doprava nebo 
doleva. 

3.3. Elektrické zapojení 
 UPOZORNĚNÍ: Připojení  
 neprovádějte přes prodlužovací  
 kabely nebo vícenásobné zástrčky. 

 UPOZORNĚNÍ: Poškozený napájecí 
 kabel musí být vyměněn  
 autorizovaným servisním  
 zástupcem. 

3  Instalace 
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 Instalace 
 Pokud vedle sebe instalujete dvě 
 chladničky, měl by mezi nimi být  
 rozestup nejméně 4 cm. 

• Naše společnost nenese odpovědnost za
jakékoliv škody vzniklé při použití
spotřebiče bez uzemnění a elektrického
připojení v souladu s národními předpisy.

• K zástrčce napájecího kabelu musí být po
instalaci snadný přístup.

• Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo
bezdrátové několikanásobné zásuvky mezi
spotřebičem a síťovou zásuvkou.

 Varování před horkými povrchy! 
 Váš spotřebič je vybaven chladicím  
 potrubím pro zlepšení chladicího  
 systému, Těmito místy může proudit 
 chladivo o vysokých teplotách, což  
 má za následek horké povrchy na  
 bočních stěnách. To je běžné a není  
 třeba volat servis. Při doteku těchto  
 mít dbejte prosím pozornosti. 
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4  Příprava 
4.1. Co udělat pro úsporu energie
• Při nakládání potravin nechte v chladničce
dostatek místa pro zajištění dostatečné
cirkulace vzduchu pro chlazení.
• Protože horký a vlhký vzduch se nedostane
přímo do vašeho výrobku, když nejsou dvířka
zavřená, výrobek se optimalizuje ve
stávajících podmínkách tak, aby jídlo uvnitř
bylo bezpečně chráněny. Za těchto okolností
budou funkce a součásti, jako jsou
kompresor, ventilátor, ohřívač, rozmrazovač,
osvětlení, displej atd., pracovat podle potřeb
s minimální spotřebou energie.
• V případě, že je k dispozici více možností,
skleněné police musí být umístěny tak, aby
nebyly blokovány výstupy vzduchu na zadní
stěně a nejlépe tak, aby výstupy vzduchu
zůstaly pod skleněnou policí. Tato kombinace
může pomoci zlepšit distribuci vzduchu a
energetickou účinnost.
• Při skladování důrazně doporučujeme
použití spodní zásuvky.
• K dosažení optimálního výkonu lze použít
funkci rychlého zmrazení (je-li k dispozici), a
to 24 hodin před vložením čerstvých potravin
do mrazničky.
• Ve většině případů stačí funkci rychlého
zmrazování 24 hodin po vložení čerstvých
potravin do mrazničky. Po určité době se
funkce rychlého zmrazení automaticky
deaktivuje.
• Při zmrazování malého množství potravin
lze funkci rychlého zmrazování po určité době
deaktivovat, aby se zajistila úspora energie.
• V závislosti na funkcích tohoto výrobku;
rozmrazování zmrazených potravin v
chladnějším prostoru zajistí úsporu energie a
zachování kvality potravin. Chcete-li do
mrazicího prostoru chladničky vložit
maximální množství potravin, je třeba
vyjmout horní zásuvky a potraviny umístit na
drátěné/skleněné police.
• Umístěte jídlo, jak je uvedeno níže, a
dodržujte vzdálenost od teplotního čidla
chladicího prostoru. V případě pokud se
dotýkají čidla, může se zvýšit spotřeba
energie zařízení.

• Ukládejte potraviny do chladicího
prostoru nebo chladicí složky podle
správných skladovacích podmínek, abyste
ušetřili energii.
• Balení potravin nesmí být v přímém
kontaktu se snímačem teploty umístěným
v mrazícím prostoru.

4.2 První uvedení do provozu
Před použitím produktu se ujistěte, že byly 
provedeny všechny nezbytné přípravy v 
souladu s pokyny uvedenými v kapitolách 
„Bezpečnostní instrukce" a "Instalace".

• Před použitím výrobku počkejte alespoň
2 hodiny, aby se zajistila úplná účinnost
chlazení.
• Nechte produkt běžet bez umístění
jakýchkoli potravin uvnitř po dobu 6 hodin
a dvířka produktu by měla být co nejvíce
zavřená.
• Změna teploty způsobená otevíráním a
zavíráním dvířek během používání výrobku
může běžně vést ke kondenzaci na dveřích/
policích a skleněných nádobách
umístěných ve výrobku.
Když se kompresor zapne, uslyšíte zvuk.
• Je normální, že výrobek vydává hluk, i
když kompresor není v provozu, protože v
chladicím systému se může stlačovat
kapalina a plyn.
• Je normální, že se přední hrany produktu
ohřejí. Tyto oblasti jsou navrženy tak, aby
se zahřáli, s cílem zabránění kondenzace.
• U některých modelů se panel indikátoru
automaticky vypne po 1 minutách po
zavření dveří. Znovu se aktivuje když se
dveře otevřou nebo po stisknutí tlačítka.
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 Příprava 
4.3. Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na typovém 
štítku zařízení. Podle klimatické třídy se na 
vaše zařízení vztahuje jedna z následujících 
informací.
SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto 
chladicí zařízení je určeno k používání při 
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.
N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení je 
určeno k používání při teplotách okolí od 16°
C do 32 °C.
ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí 
zařízení je určeno k používání při teplotách 
okolí od 16°C do 38°C.
T: Tropické podnebí: Toto chladicí zařízení je 
určeno k používání při teplotách okolí od 16°
C do 43°C.
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1

2

3

4

5

7

8

9

10

1 * Kontrolka poruchového stavu
3 * Bezdrátové tlačítko
5 * Tlačítko nastavení teploty mrazící

části
7 * Tlačítko rychlého zmrazení
9 * Funkce vypnutí chladicího prostoru

(Dovolená)

Nejdříve si přečtěte část 
„Bezpečnostní pokyny“. 

6

2 * Kontrolka úspory energie (displej
vypnutý)

4 * Tlačítko nastavení teploty
chladicího prostoru

6 * Tlačítko modulu deodorizéru 
8 * Tlačítko přepínání prostoru
10 * Tlačítko na obnovení nastavení 
bezdrátového připojení

Při používání chladničky vám pomohou zvukové 
a vizuální funkce na kontrolním panelu. 
*Volitelné: Zobrazené funkce jsou volitelné,
tvar a umístění funkcí na kontrolním panelu
vašeho spotřebiče se mohou lišit.

1. Kontrolka poruchového stavu
Tento ukazatel bude aktivní, když vaše 
chladnička nedokáže dostatečně chladit nebo v 
případě chyby snímače. Na ukazateli teploty 
mrazící části se zobrazí "E" a na ukazateli 
teploty chladící části se zobrazí čísla jako 
1,2,3 .... Tato čísla na indikátoru poskytují 
autorizované službě informace o chybě, ke 
které došlo. Když naložíte teplé jídlo do mrazící 
přihrádky nebo pokud ponecháte dveře 
otevřené delší dobu, může se zobrazit vykřičník.

Nejde o chybu, toto varování se odstraní, 
když potraviny vychladnou nebo stisknete 
libovolné tlačítko.

2. Kontrolka úspory energie (displej
vypnutý)
Když dvířka produktu nejsou po určitou
dobu otevřené nebo zavřené, automaticky
se aktivuje funkce úspory energie a rozsvítí
se symbol úspory energie. Když je funkce
úspory energie aktivní, všechny symboly na
displeji kromě symbolu úspory energie musí
být vypnuty. Při aktivní funkci úspory
energie se stiskem tlačítka nebo otevřením
dveří deaktivuje funkce úspory energie a
značky na displeji se vrátí do normálního
nastavení. Funkce úspory energie je funkce
aktivována od výroby a nelze ji zrušit.

Chladnička / Návod k použití
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3. Bezdrátové tlačítko
Toto tlačítko se používá k bezdrátovému
připojení k vašemu zařízení prostřednictvím
mobilní aplikace HomeWhiz. Pokud je tlačítko
stisknuto po delší dobu (3 s), LED na tlačítku
bude blikat (v 0,5 sekundových intervalech).
Tímto způsobem se na produktu inicializuje
domácí síť. Po dosažení bezdrátového připojení
s produktem, symbol bezdrátového připojení
nepřetržitě svítí. Stisknutím tohoto tlačítka
můžete aktivovat/deaktivovat připojení po
dokončení prvního nastavení. Symbol
bezdrátového připojení bude blikat rychle (v
intervalech 0,2 sekundy), dokud se spojení
nenaváže. Když je připojení aktivní, symbol
bezdrátového připojení nepřetržitě bliká. Pokud
se spojení nelze navázat delší dobu,
zkontrolujte nastavení spojení a viz "Řešení
problémů" v uživatelské příručce. Pro
bezdrátové připojení použijte aplikaci
HomeWhiz. Kroky instalace jsou popsány v
aplikaci v průběhu instalace. Do aplikace
můžete vstoupit přečtením QR kódu
dostupného na štítku HomeWhiz na produktu.
Aplikaci můžete získat v obchodě App Store pro
zařízení se systémem IOS nebo v obchodě Play
pro zařízení se systémem Android. Podrobnosti
najdete na adrese https://
www.homewhiz.com/.
4. Tlačítko nastavení teploty chladicího
prostoru
Umožňuje nastavení teploty pro oddělení
chlazení. Stisknutím tlačítka můžete nastavit
teplotu v chladicím prostoru na 8°C, 7°C, 6°C, 5°
C, 4°C, 3°C, 2°C a 1°C.
5. Tlačítko nastavení teploty mrazící
části
Nastavení teploty se provádí pro mrazicí
prostor. Stisknutím tlačítka můžete nastavit
teplotu v mrazicím prostoru na -18 °C, 19°C, -20
°C, -21 °C, -22 °C, -23 °C a -24 °C.
6. Tlačítko modulu deodorizéru
Stisknutím tohoto tlačítka na 3 sekundy
aktivujete/deaktivujete funkci deodorizéru.
Když je funkce deodorizéru aktivní, ikonka
modulu deodorizéru na příslušném tlačítku
svítí. Když je funkce aktivní, modul
deodorizátoru bude pravidelně v činnosti.

7. Tlačítko rychlého zmrazení
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení,
rozsvítí se symbol rychlého zmrazení a
aktivuje se funkce rychlého zmrazení.
Teplota v mrazícím prostoru je nastavena
na -27 °C. Opětovným stisknutím tlačítka
funkci zrušíte. Funkce rychlého zmrazení se
zruší automaticky. Pro zmrazení velkého
množství čerstvých potravin, stiskněte
tlačítko Rychlého zmrazování před vložením
potravin do mrazicího prostoru.
8. Tlačítko přepínání prostoru
Stisknutím Tlačítka výměny přihrádky po
dobu 3 sekundy, mrazící prostor se bude
přepínat mezi režimy chlazení, vypnutí a
mražení. Je-li v provozu jako chladicí
prostor, teplota se nastaví na 4 °C. V
případě režimu VYPNUTO se na ukazateli
teploty oddílu zobrazí „- -“.
9. Funkční tlačítko vypnutí (Prázdniny)
chladícího prostoru
Stisknutím tlačítka na 3 sekundy aktivujete
funkci dovolené. Je aktivován prázdninový
režim a symbol dovolené svítí. Na ukazateli
teploty chladicího prostoru se zobrazí výraz
"- -" a chladící prostor neprovádí aktivní
chladící činnost. Když je tato funkce aktivní,
nedoporučuje se skladovat potraviny v
chladicím prostoru. Ostatní oddělení
pokračují v ochlazování podle dříve
nastavené teploty. Opětovným stisknutím
tlačítka na 3 sekundy tuto funkci zrušíte.
10. Tlačítko na obnovení nastavení
bezdrátového připojení            +
Chcete-li resetovat nastavení bezdrátového
připojení, stiskněte současně na 3 sekundy
tlačítka Rychlého zmrazení a Bezdrátového
připojení. Všechny dříve zaznamenané
informace o uživateli se odstraní z
produktu, kde se nastavení bezdrátového
připojení resetují / obnoví na původní
hodnoty z výroby.
         .
Nastavení teploty lze nastavit mezi 1-8 °C v 
chladicím prostoru a mezi -24 a -15 °C v 
mrazicím prostoru. Nastavitelné hodnoty 
teploty se mohou v rámci těchto rozsahů 
lišit v závislosti na specifikacích produktu.

Chladnička / Návod k použití
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5.1.  Ukládání potravin ve vašem 
produktu
Skladování potravin v chladničkách a 
chladicích oddílech
• Časté otevírání a zavírání dvířek přihrádky
nebo jejich ponechání otevřené po delší dobu
může způsobit výrazné zvýšení teploty v
přihrádce, což snižuje trvanlivost potravin a
vede ke zkažení.
• Aby se zabránilo změnám vůně a chuti, měly
by být potraviny skladovány ve vzduchotěsných
nádobách.
• Pro dosažení lepšího a rovnoměrnějšího
chlazení umístěte potraviny daleko od sebe,
aby mezi nimi mohl cirkulovat studený vzduch.
• Zajistěte proudění vzduchu tím, že ponecháte
mezeru mezi jídlem a vnitřní stěnou. Pokud
jídlo položíte na zadní stěnu, může zamrznout.
• Před chlazením nechte vařené horké jídlo
vychladnout na pokojovou teplotu. Poté
můžete umístit vlažné jídlo na spodní police
chladničky. Udržujte vlažné jídlo daleko od
potravin podléhajících zkáze.
• Věnujte zvláštní pozornost tomu, aby
zmrazené potraviny nebyly míchány s čerstvými
potravinami.
• Rozmrazte zmrazené potraviny v chladicím
oddílu. Zmrazené potraviny tak můžete použít k
ochlazení přihrádky, což šetří energii.
Skladování nezralého tropického ovoce (manga,
různých druhů melounů, papáji, banánů,
ananasu) v chladničce může proces zrání
urychlit. To znamená kratší dobu skladování,
proto se nedoporučuje. Cibule, česnek, zázvor a
další kořenová zelenina by měly být skladovány
v tmavé, chladné místnosti, nikoli v chladničce.
Pokud si všimnete, že se jídlo v chladničce
zkazilo, zlikvidujte ho a vyčistěte veškeré
příslušenství, které s ním přišlo do styku.
Chcete-li rychle zchladit velké hrncové pokrmy,
jako jsou polévky a dušené maso, můžete je
rozdělit do mělkých nádob a uložit je do
chladničky. Nebalené potraviny uchovávejte
mimo dosah vajec. Ovoce a zeleninu
uchovávejte odděleně a všechny druhy
skladujte společně (například jablka s jablky,
mrkev s mrkví).

• Vyjměte zeleninu z plastového sáčku,
zabalte ji do papírových utěrek nebo utěrky
a vložte do chladničky. Pokud tyto druhy
potravin před vložením do chladničky
umyjete, nezapomeňte je vysušit.
• Můžete vytvořit vlhké prostředí a zároveň
umožnit cirkulaci vzduchu skladováním
ovoce a zeleniny, které jsou náchylné k
vysychání, v perforovaných nebo
otevřených plastových sáčcích.
• S výjimkou případů extrémních podmínek
prostředí zůstanou potraviny ve všech
odděleních déle čerstvé, pokud je váš
produkt nastaven na nastavené hodnoty
uvedené v tabulce doporučených
nastavených hodnot.
• Zeleninu citlivou na chlad, jako jsou
listová zelenina, rajčata a okurky,
neskladujte v chladicím prostoru. Pokud
musí být chladicí přihrádka použita pro
skladování zeleniny, ujistěte se, že je
ovládací panel chladničky nastaven na 5 °C
nebo teplejší.

Skladování potravin v chladicím prostoru
V chladicím oddílu se teplota skladovaných 
potravin může pohybovat mezi +3 °C a -3 °C. 
Teploty v chladicím oddílu mohou klesnout 
pod 0 °C, proto není vhodný pro skladování 
čerstvého ovoce/zeleniny. Pokud 
potřebujete skladovat čerstvé potraviny v 
chladicím oddílu, ujistěte se, že jste nastavili 
chladničku na 5 °C nebo teplejší.



Potraviny skladujte na různých místech podle jejich vlastností:

Jídlo Lokalita

Vejce Dveřní police

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Je-li k dispozici, přihrádka s nulovým stupněm 
(snídaně)/studená přihrádka

Ovoce, zelenina a zelenina

Přihrádka na ovoce a zeleninu, zásuvka na zeleninu 
nebo;
V přihrádce na čerstvé potraviny, pokud je vaše 
chladnička nastavena na teplotu nad 5 °C, v zásuvce na 
zeleninu nebo v zásuvce Everfresh+ (je-li k dispozici).

 Zapnutí výrobku 
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Čerstvé maso, drůbež, ryby, klobásové výrobky, vařená jídla. Je-li k dispozici, přihrádka s nulovým stupněm 
(snídaně)/studená přihrádka

Potraviny připravené k přímé spotřebě, balené výrobky, 
konzervy a okurky. Horní police nebo dveřní police

Nápoje, lahve, ochucovadla a občerstvení. Dveřní police

Skladování potravin v mrazicím oddílu

• Rychlejšího chlazení dosáhnete aktivací
funkce rychlého zmrazení 4-6 hodin před
zmrazením.

• Před umístěním do mrazicího oddílu
nechte horké jídlo ohřát na pokojovou
teplotu.

• Potraviny, které mají být zmrazeny, by
měly být rozděleny na dostatečně velké
porce pro každou porci a zmrazeny v
samostatných baleních.

• Před vložením do mrazničky se
doporučuje potraviny zabalit.

• Chcete-li zabránit tomu, aby potraviny
překročily datum spotřeby, napište na
obal datum zmrazení, dobu skladování a
název potraviny podle doby skladování
různých potravin.

• Rychle konzumujte rozmrazené potraviny.
Rozmrazené potraviny nelze znovu
zmrazit, pokud nejsou vařené. Není
bezpečné konzumovat rozmrazené a
znovu zmrazené čerstvé potraviny bez
vaření.

• Při zmrazování čerstvých potravin se
vyhněte kontaktu mezi čerstvými a již
zmrazenými potravinami. V opačném
případě zmrazené potraviny rozmrznou.

Skladování mražených potravin
Při skladování potravin dodržujte doby 
skladování uvedené v těchto pokynech.

• Pro zachování kvality potravin se snažte,
aby doba mezi nákupem a skladováním
byla co nejkratší.

• Kupujte zmrazené potraviny, které jsou
skladovány při teplotě -18 °C nebo nižší.

• Nekupujte potraviny, které mají v obalu
led nebo podobné látky. To znamená, že
produkt mohl být částečně rozmrazen a
poté znovu zmrazen. Teplota ovlivňuje
kvalitu potravin.

• Potraviny skladujte po dobu doporučenou
výrobcem. Z mrazničky odstraňte pouze
tolik potravin, kolik potřebujete.

• S výjimkou extrémních podmínek
prostředí, pokud je váš produkt nastaven
na nastavené hodnoty   uvedené v tabulce
doporučených nastavených hodnot,
potraviny zůstanou déle čerstvé jak v
oddílu pro čerstvé potraviny, tak v
mrazicím oddílu.

• Čerstvé ovoce a zelenina mohou částečně
zamrznout, pokud je prostor pro čerstvé
potraviny nastaven na nižší teplotu.

• 2hvězdičková přihrádka je vhodná pro
předmražené potraviny. Lze zde skladovat
zmrzlinu a kostky ledu.

• Potraviny zmrazujte pouze ve
4hvězdičkovém oddílu.
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Maso a ryby Způsob přípravy

Nejdelší doba
skladování

(měsíc)

Masné
výrobky

Telecí
maso

Steak Nakrájejte na 2 cm silné kusy a vložte mezi ně fólii nebo 
těsně zabalte plastovou fólií. 6-8

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich 
těsným zabalením do plastové fólie. 6-8

Ve vločkách V malých kouskách 6-8

Řízek, kotlety Umístěním fólie mezi nakrájené   kusy nebo jejich 
zabalením jednotlivě do plastové fólie. 6-8

Skopové

Chop Umístěním fólie mezi kusy masa nebo jejich zabalením 
jednotlivě plastovou fólií. 4-8

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich 
těsným zabalením do plastové fólie. 4-8

Ve vločkách Nakrájené maso zabalte do mrazicího sáčku nebo jej 
pevně zabalte do plastového obalu. 4-8

Hovězí
maso

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich 
těsným zabalením do plastové fólie. 8-12

Steak Nakrájejte na 2 cm silné kusy a vložte mezi ně fólii nebo 
těsně zabalte plastovou fólií. 8-12

Ve vločkách V malých kouskách 8-12

Vařené maso Balením do malých porcí pomocí mrazicích sáčků. 8-12

Mince Neochucené, v plochých obalech. 1-3

Droby (díly) V kusech 1-3

Klobása - salám I když je v pouzdře, musí být zabaleno. 1-3

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené   kusy. 2-3

Drůbež a
zvěř

Kuře a krůta Zabaleno do fólie 4-6

Husa Zabalit do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Kachna Zabalit do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Jelen, králík, srnec Zabalte do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a 
kosti by měly být odstraněny). 6-8

Ryby a
mořské plody

Sladkovodní ryby (pstruh, 
kapr, štika, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřků a vah je třeba je umýt a 
vysušit a v případě potřeby uříznout ocas a hlavu.

2

Libové ryby (mořský okoun, 
pakambala velká, solea) 4-6

Olejnaté ryby (Bonito, 
Makrela, Bluefish, Red 
Mullet, Ančovička)

2-4

měkkýši Vyčištěno a v pytlích. 4-6

Kaviár V jeho obalu, v hliníkové nebo plastové nádobě. 2-3

„Doba skladování uvedená v tabulce vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

Zelenina a ovoce Způsob přípravy

Nejdelší
doba
skladování

(měsíc)

Ayşekadın a tyčové fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky blanšírovat po dobu 3 minut. 10-13

Hrách Po vyčištění a umytí blanšírovat po dobu 2 minut. 10-12

Zelí Po vyčištění blanšírujte 1-2 minuty. 6-8
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Zelenina a ovoce Způsob přípravy

Nejdelší
doba
skladování

(měsíc)

Mrkev Po vyčištění a nakrájení blanšírovat po dobu 3-4 minut. 12

Pepř Po odříznutí stonku, jeho rozdělení na polovinu a odstranění semen jej 
blanšírujte 2-3 minuty. 8-10

Špenát Po umytí a vyčištění blanšírovat po dobu 2 minut. 6-9

Pór Po nasekání 5 minut blanšírovat. 6-8

Květák Oddělte listy, nakrájejte střed na kousky a poté jej blanšírujte v 
trošce citronové vody po dobu 3-5 minut. 10-12

Lilek Po umytí nakrájíme na 2 cm kousky a blanšírujeme 4 minuty. 10-12

Cuketa Po umytí nakrájíme na 2 cm kousky a blanšírujeme 2-3 minuty. 8-10

Houba Lehce orestujte v oleji a vymačkejte na něj citron. 2-3

Kukuřice cukrová Po vyčištění je zabalte do klasu nebo po jednotlivých kusech. 12

Jablka a hrušky Kůži oloupejte, nakrájejte na plátky a blanšírujte 2-3 minuty. 8-10

Meruňky a broskve Rozkrojte jej na polovinu a odstraňte semínka. 4-6

Jahody a maliny Mytím a tříděním 8-12

vařené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestka, třešeň, višeň Po umytí a odstranění stonků 8-12

„Doba skladování uvedená v tabulce 
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

Mléčné výrobky Způsob přípravy Nejdelší doba skladování 
(měsíce)

Podmínky skladování

Sýry (kromě sýru feta) Na plátky, s fólií 
umístěnou mezi nimi. 6-8

Pro krátkodobé skladování může 
být ponechán v původním obalu. 
Pro dlouhodobé skladování by měl 
být také zabalen do hliníkové nebo 
plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 V originálním obalu nebo 
plastových nádobách

„Doba skladování uvedená v tabulce 
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

„Množství čerstvých potravin, které 
lze zmrazit v určitém časovém období, 
je uvedeno na typovém štítku.“

Informace o mrazničce

Podle norem IEC 62552 musí být výrobek na 
každých 100 litrů objemu mrazicího oddílu 
schopen zmrazit 4,5 kg potravin při pokojové 
teplotě 25 °C po dobu 24 hodin při teplotě -18 °
C nebo nižší.
Potraviny lze uchovávat pouze po delší dobu při 
teplotách -18 °C a nižších. Čerstvost potravin 
můžete uchovat měsíce (v hlubokém mrazáku 
při teplotě -18 °C a nižší).
Potraviny, které mají být zmrazeny, by neměly 
přicházet do styku s dříve zmrazenými 
potravinami, aby se zabránilo částečnému 
rozmrazení.
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Chcete-li prodloužit dobu skladování zmrazené 
zeleniny, blanšírujte ji a vypusťte vodu. Po 
vypuštění je vložte do vzduchotěsných nádob a 
vložte do mrazničky. Potraviny jako banány, 
rajčata, salát, celer, vejce natvrdo a brambory 
nejsou vhodné ke zmrazení. Zmrazení těchto 
potravin pouze negativně ovlivní jejich nutriční 
hodnotu a kvalitu jídla. Neexistuje žádné riziko 
zkažení, které by ohrozilo lidské zdraví.

Umístění jídla
Police mrazicího oddílu:Různé mražené 
potraviny, jako je maso, ryby, zmrzlina, 
zelenina atd.
Police chladicího oddílu:Potraviny v hrncích, 
zakryté nádobí a zakryté nádoby, vejce (v 
zakryté nádobě)
Dveřní police chladničky:Malé, balené 
potraviny nebo nápoje
Skladování zeleniny:Zelenina a ovoce Prostor 
pro čerstvé potraviny:Deli produkty 
(snídaňové položky, masné výrobky k rychlé 
konzumaci)

5.2. Výměna žárovky 
Při výměně žárovky / LED diody použité k 
osvětlení vaší chladničky kontaktujte 
autorizovaný servis. Žárovky(y) použitá v 
tomto spotřebiči není určena pro osvětlení 
místnosti. Účelem tohoto svítidla je pomoci 
uživateli bezpečně a pohodlně vkládat 
potraviny do chladničky/mrazničky. Žárovky 
použité v tomto spotřebiči musí vydržet 
extrémní fyzické podmínky, např. teploty pod 
-20 °C.

5.3. Změna směru otevírání dveří 
Směr otvoru dveří vaší chladničky lze změnit 
dle místa, na kterém ho používáte. V případě 
potřeby se obraťte na nejbližší autorizovaný 
servis. 

5.4. Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře 
chladničky se může lišit v závislosti na 
modelu.
Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené 
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní 
zvukový výstražný signál; v závislosti na 
modelu výrobku se může zobrazit také 
vizuální výstražný signál (světelný záblesk). 
Pokud zavřete dveře zařízení nebo 
stisknete tlačítko na obrazovce zařízení, 
pokud takové je, výstražný zvuk se zastaví.
Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené 
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní 
upozornění na otevřené dveře. Upozornění 
na otevřené dveře se ozývá postupně. 
Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud 
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách 
se aktivuje vizuální upozornění (světelný 
záblesk). Upozornění na otevřené dveře se 
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když 
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce 
produktu, pokud takové je. Potom se 
proces začne znovu. Když jsou dveře 
zařízení zavřené, upozornění na otevřené 
dveře se zruší. 

5.5. Přihrádka na mléčné výrobky 
(chladící box )
Zajišťuje nižší teplotu v prostoru 
chladničky.  Tuto přihrádku používejte ke 
skladování lahůdek (salámů, uzenin, 
mléčných výrobků atd.), které vyžadují niž 
šískladovací teplotu nebo masných, 
kuřecích či rybích výrobků určených k 
okamžité spotřebě. Neskladujte v tomto 
prostoru ovoce a zeleninu.  

5.6. Zásobník na zeleninu 
Zásobník na zeleninu produktu je navržen 
tak, aby zelenina zůstala čerstvá při 
zachování své vlhkosti. Za tímto účelem je 
celková cirkulace chladného vzduchu v 
zásobníku na zeleninu intenzivnější.
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5.7. Deodorant  (FreshGuard) 
Deodorant rychle odstraní zápach ve vaší 
ledničce dříve, než prostoupí na povrch. 
Díky tomuto deodorantu, který se umisťuje 
do vrchní části prostoru určeného pro 
čerstvé potraviny, se zápach rozpustí, a 
bude aktivně přenesen do pachového filtru. 
Poté pročištěný vzduch přejde zpět do 
prostoru pro čerstvé potraviny. Tímto 
způsobem budou nechtěné pachy, které se 
mohou objevit v průběhu skladování 
potravin v ledničce, odstraněny, dříve než 
prostoupí na povrch. Této funkce se 
dosáhne pomocí větráku, kontrolek LED a 
zápachového filtru zabudovaného v 
deodorantu. V běžném provozu, se 
deodorant zapíná automaticky v 
pravidelných intervalech. Chcete-li 
zachovat optimální výkon, je dobré si 
nechat zkontrolovat filtr v deodorantu 
autorizovaným poskytovatelem každých 5 
let. Díky větráku zabudovaného v 
deodorantu je hluk, který uslyšíte během 
provozu, běžný. Pokud otevřete dveře 
prostoru pro čerstvé potraviny, když je 
deodorant zapnutý, větrák se automaticky 
přeruší a opět se zapne, jakmile dveře 
zavřete. V případě přerušení dodávky 
proudu se deodorant opět automaticky 
zapne až v momentě, kdy byl přerušen, 
jakmile bude dodávka napájení obnovena. 
Doporučujeme skladovat aromatické 
potraviny (např. sýry, olivy a další lahůdky) 
v utěsněných obalech, aby se zabránilo 
zápachu, který může nastat smícháním 
pachů různých potravin. Kromě toho 
doporučujeme vyndat z ledničky zkažené 
potraviny, jejichž zápach může ohrozit další 
potraviny, čímž se zamezí vzniku zápachu v 
chladničce.  

5.8.  Zásuvka na zeleninu s 
kontrolovanou vlhkostí   (EverFres+)

*volitelné
Díky funkci kontroly Vlhkosti je míra vlhkosti
zeleniny a ovoce pod kontrolou a zajistí delší
čerstvost potravin.
Listovou zeleninu, např. salát a špenát a
podobnou zeleninu se doporučuje skladovat
v horizontální pozici, v přihrádce na zeleniny.
Když vkládáte zeleninu, do spodní části dejte
těžkou a tvrdou zeleninu a nahoru měkkou, v
úvahu vezměte konkrétní hmotnost zeleniny.
Zeleninu v přihrádce na zeleninu neskladujte
v plastových sáčcích. Když zeleninu necháte v
plastových sáčcích, začne se kazit rychleji. V
případech, kdy nechcete, aby došlo ke
kontaktu s jinou zeleninou, použijte takové
obaly jako je papír, který má vysokou
poréznost. Ovoce s vysokou produkcí
etylénu, např. hrušky, meruňky, broskve a
zejména jablka, nedávejte do zásuvky na
zeleninu společně s jinou zeleninou a
ovocem. Etylén vycházející z takového ovoce
může způsobit, že ostatní zelenina a ovoce
zrají rychleji a rychleji se zkazí.
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5.9. Aktivní kontrola
Active Check je inteligentní kontrolní funkce, 
která neustále monitoruje stav vašeho 
produktu pomocí umělé inteligence, 
identifikuje potenciální problémy ještě 
předtím, než k nim dojde, a upozorní vás. 
Tím je zajištěno, že výkon vašeho produktu 
je vždy bezpečný a zabraňuje 
neočekávaným poruchám. Aby aktivní 
kontrola fungovala, musí být váš produkt 
připojen k internetu prostřednictvím 
aplikace HomeWhiz.

5.10. Alarm vysoké teploty
Na displeji chladničky blikají nastavené 
hodnoty "- -" a spustí se alarm, pokud je 
mrazící prostor příliš teplý. K tomu může 
dojít, pokud se teplota mrazničky zvýší v 
důsledku výpadku elektrického proudu. 
Nejvyšší teplota v prostoru mrazničky se 
zobrazuje, dokud nestisknete jakékoli 
tlačítko. „Pokud má displej elektronickou 
obrazovku, zobrazí se nejvyšší skutečně 
dosažená teplota.“ Pokud ne, bliká pouze 
"--" a aktivují se zvuky. Chcete-li deaktivovat 
alarm, stiskněte libovolné tlačítko displeje.
    .
Nastavení teploty lze nastavit mezi 1-8 °C v 
chladicím prostoru a mezi -24 a -18 °C v 
mrazicím prostoru. Nastavitelné hodnoty 
teploty se mohou v rámci těchto rozsahů 
lišit v závislosti na specifikacích produktu.

5.11. Skládací stojan na víno
V případě potřeby umožňuje uživateli uložit 
láhve s vínem. Chcete-li použít část stojanu, 
uchopte plastovou část a jemně ji stáhněte. 
Nyní můžete používat skládací stojan na 
víno.

Na skládací stojan na víno se doporučuje 
uložit maximálně 2 láhve vína.

Chcete-li stojan na víno seskupit, nejprve 
vyjměte skleněnou polici z chladničky. 
Umístěte jej na skleněnou polici tak, že 
plastovou část protlačíte přes přední a zadní 
drážky, jak je znázorněno na obrázku. Výrobek 
bude připraven k použití se skládacím 
stojanem na víno.
Chcete-li odstranit skládací stojan na víno, 
nejprve odstraňte skleněný kryt z chladničky. 
Potom uchopte plastovou část a zatáhněte ji 
libovolným směrem. V případě potřeby 
můžete nyní výrobek používat bez skládacího 
stojanu na víno.



6  Údržba a čištění 
 Nejdříve si přečtěte část „Bezpečnostní 

pokyny! 

 Doporučujeme odpojit přístroj od sítě, než 

jej začnete čistit. 

 U produktů, které nejsou No Frost, se 

mohou na zadní stěně chladničky objevit 
kapky vody a námraza na tloušťku prstu. 

 Pro čištění vnějšího povrchu produktu 

používejte pouze mírně navlhčené utěrky z 
mikrovláken. Houbičky a jiné typy čisticích 
ubrousků mohou poškrábat povrch. 

 Používejte vlažnou vodu pro vyčištění 

chladicí skříně a otřete ji pak dosucha. 
 Používejte vlhký hadřík namočený do 

roztoku jedné čajové lžičky jedné sody na 
půl litru vody na vyčištění vnitřku, pak jej 
dosucha otřete. 

Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda. 

 Pokud chladničku delší dobu nebudete 

používat, odpojte napájecí kabel, vyjměte 
všechny potraviny, vyčistěte ji a nechte 
dveře otevřené. 

 Pravidelně kontrolujte těsnění dvířek, 

abyste zajistili jejich čistotu a nezanesení 
částečkami potravin. 

 Pro odstranění polic ve dveřích odstraňte 

všechen obsah a pak jen zvedněte dveřní 
polici vzhůru ze základny. 

 Chlór způsobuje korozi takových

kovových povrchů. 

 Nepoužívejte ostré, hrubé nástroje, mýdlo, 

domácí čisticí prostředky, saponáty, 
petrolej, topný olej, laky apod., abyste 
zabránili odstranění a deformaci potisků na 
plastovém dílu. K čištění použijte vlažnou 
vodu a měkký hadřík a poté otřete do 
sucha. 

Ochrana plastových ploch 
Nevkládejte tekuté oleje nebo pokrmy s 

obsahem oleje do chladničky v 
neuzavřených nádobách, jelikož poškodí 
plastové povrchy vaší chladničky. V případě 
rozlití nebo rozetření oleje na plastové 
ploše vyčistěte a opláchněte příslušnou část 
plochy teplou vodou. 
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7  Řešení problémů 
Než zavoláte do servisu, projděte si tento 
seznam. Možná vám ušetří čas a peníze. Tento 
seznam obsahuje časté stížnosti, které nejsou 
způsobeny vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené funkce 
nemusejí být přítomny na vašem výrobku. 

Chladnička nefunguje. 
• Zástrčka není do zásuvky zapojena správně.

>>> Zástrčku zapojte bezpečně do zásuvky.
• Došlo k vypálení pojistky zásuvky, do které je

chladnička zapojena nebo k vypálení hlavní
pojistky. >>> Zkontrolujte pojistku.

 Kondenzace na boční stěně prostoru chladničky  
 (MULTIZONE, COOL CONTROL a FLEXI ZONE). 
• Dveře se často otevírají. >>> Dveře

chladničky často neotvírejte a nezavírejte.
• Okolí je velmi vlhké. >>> Chladničku 

neinstalujte na vlhká místa.
• Potraviny s obsahem kapaliny jsou

skladovány v otevřených nádobách. >>> 
Potraviny s vysokým obsahem kapaliny
neskladujte v otevřených nádobách.

• Dveře chladničky jsou ponechány otevřené.
>>> Dveře chladničky zavřete.

• Termostat je nastavený na velmi nízkou
úroveň. >>> Termostat nastavte na vhodnou
úroveň.

 Kompresor neběží 
• Tepelná pojistka kompresoru se zapne 

během náhlého výpadku energie nebo
odpojení a zapojení, jelikož tlak chladicího
média v chladicí soustavě chladničky není
dosud vyvážen. Vaše chladnička začne
fungovat asi po 6 minutách. Kontaktujte
servis, pokud se chladnička nespustí ani po
této době.

• Chladnička je v režimu odmrazování. Toto je 
normální pro chladničku s plně automatickým 
odmrazením. Cyklus odmražení probíhá
pravidelně.

• Chladnička není zapojena do zásuvky. >>> 
Zkontrolujte, zda je zástrčka do zásuvky
zapojena.

• Nastavení teploty není provedeno správně.
>>> Vyberte vhodnou teplotu.

• Došlo k výpadku napájení. >>> Jakmile se
napájení obnoví, chladnička začne fungovat
normálně.

 Provozní hluk se v okamžiku spuštění  
 chladničky zvyšuje. 
• Provozní vlastnosti chladničky se mohou 

měnit v závislosti na změnách okolní teploty.
Je to normální, nejde o poruchu.

 Chladnička se spouští často nebo dlouhodobě. 
• Nový výrobek může být širší než předchozí.

Větší chladničky fungují delší dobu.
• Pokojová teplota může být vysoká. >>> Je

normální, že v horkém prostředí je produkt 
spuštěný delší dobu.

• Chladnička možná byla nedávno zapojena
nebo byla naplněna potravinami. >>> Je-li 
chladnička zapojena nebo naplněna
potravinami, dosažení nastavené teploty
bude trvat déle. To je normální.

• V nedávné době jste do chladničky vložili
velké množství teplých pokrmů. >>> 
Nevkládejte do spotřebiče horké potraviny.

• Dveře se mohly otevírat častěji nebo byly
ponechány dlouhou dobu otevřené. >>>
Teplý vzduch, který pronikl do chladničky,
způsobil dlouhodobější chod chladničky.
Neotevírejte často dveře.

• Mraznička nebo dveře chladničky zůstaly
dokořán. >>> Zkontrolujte, zda jsou dveře
pevně zavřeny.

• Chladnička je nastavena na velmi nízkou
teplotu. >>> Upravte teplotu chladničky na
vyšší hodnotu a počkejte na dosažení této
teploty.

• Těsnění dveří chladničky nebo mrazničky
může být ušpiněno, opotřebené, prasklé 
nebo nesprávně usazené. >>> Vyčistěte nebo
vyměňte těsnění. Poškození/prasklé těsnění 
způsobuje dlouhodobý chod chladničky pro
udržení správné teploty.

Teplota v mrazničce je velmi nízká, zatímco 
teplota v chladničce je dostatečná. 
• Teplota mrazničky je nastavena na velmi

nízkou hodnotu. >>> Nastavte teplotu
mrazničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
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 Teplota v chladničce je velmi nízká, zatímco 
 teplota v mrazničce je dostatečná. 
• Teplota v chladničce je nastavena na velmi

nízkou hodnotu. >>> Nastavte teplotu
chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.

 Jídlo skladované v chladničce zmrzlo. 
• Teplota v chladničce je nastavena na velmi 

vysokou hodnotu. >>> Nastavte teplotu 
chladničky na nižší hodnotu a zkontrolujte ji.

 Teplota v mrazničce nebo chladničce je velmi 
 nízká. 
• Teplota chladničky je nastavena na velmi

vysokou teplotu. >>> Nastavení chladničky
má vliv na teplotu v mrazničce. Změňte 
teplotu chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v mrazničce nedosáhne dostatečnou
hodnotu.

• Dveře se mohly otevírat častěji nebo byly
ponechány dlouhou dobu otevřené. >>>
Neotevírejte často dveře.

• Dveře zůstaly otevřené. >>> Řádně zavírejte 
dveře.

• Chladnička byla právě zapojena nebo
naplněna potravinami. >>> To je normální.
Je-li chladnička zapojena nebo naplněna
potravinami, dosažení nastavené teploty
bude trvat déle.

• V nedávné době jste do chladničky vložili
velké množství teplých pokrmů. >>> 
Nevkládejte do spotřebiče horké potraviny.

 Vibrace nebo hluk. 
• Podlaha není rovná. >>> Pokud chladnička

při pomalých pohybech vydává hluk,
vyrovnejte ji. Rovněž ověřte, zda je podlaha
dostatečně pevná pro chladničku a zda je
rovná.

• Hluk mohou způsobovat předměty položené 
na chladničku. >>> Sejměte předměty z
horní části chladničky.

 Ozývá se zvuk z chladničky jako tečení 
 kapaliny, stříkání, atd. 
• V souladu s provozními principy chladničky

dochází k proudění kapalin a plynu. Je to
normální, nejde o poruchu.

 Z chladničky se ozývá pískání. 
• Jsou v provozu ventilátory pro ochlazení

chladničky. Je to normální, nejde o poruchu. 
 Kondenzace na vnitřních stěnách chladničky. 
• Horké a vlhké počasí zvyšuje tvorbu ledu a

kondenzace. Je to normální, nejde o
poruchu.

• Dveře se mohly otevírat častěji nebo byly
ponechány dlouhou dobu otevřené. >>> 
Neotevírejte často dveře. Jsou-li otevřené,
zavřete je.

• Dveře zůstaly otevřené. >>> Řádně zavírejte
dveře. 

 Vlhkost na vnější straně chladničky nebo mezi  
 dveřmi. 
• Ve vzduchu může být vlhkost; toto je ve

vlhkém počasí poměrně normální. Po
poklesu vlhkosti kondenzace zmizí.

 Nepříjemný zápach v chladničce. 
• Není prováděno žádné pravidelné čištění.

>>> Vyčistěte vnitřek chladničky houbičkou,
vlažnou vodou nebo karbonovou vodou.

• Některé nádoby nebo obaly mohou 
zapáchat. >>> Použijte jinou nádobu nebo
obalový materiál jiné značky.

• Jídlo je do chladničky vkládáno v nezakrytých 
nádobách. >>> Potraviny skladujte v
uzavřených nádobách. Mikroorganismy
množící se z neuzavřených nádob mohou 
způsobit nepříjemné zápachy.

• Vyjměte z chladničky potraviny s prošlým
datem použitelnosti a zkažené.

 Dveře se nezavírají. 
• Zabalené potraviny brání v zavírání dveří.

>>> Vyměňte obaly, které brání v chodu 
dveří.

• Chladnička není na rovné podlaze. >>>
Chladničku vyrovnejte nastavením nožičky. 

• Podlaha není rovná. >>> Ověřte, zda je
podlaha rovná a unese chladničku.

 Přihrádky na čerstvé potraviny jsou zaseklé. 
• Potraviny se dotýkají horní části zásuvek.

>>> Potraviny v zásuvce uspořádejte jinak.
 Pokud je povrch produktu horký. 
• Když je zařízení v provozu, lze pozorovat

vysoké teploty mezi dvěma dvířky, na
postranních panelech a na zadním grilu. To
je běžné a není to důvod pro servisní údržbu!

 Řešení problémů 
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ODMÍTNUTÍ ODPOVĚDNOSTI/VAROVÁNÍ

Některé (jednoduché) závady může koncový uživatel adekvátně odstranit, aniž by 
způsobily bezpečnostní problémy nebo nebezpečný provoz, za předpokladu, že 
budou provedeny v rámci limitů a v souladu s následujícími pokyny (viz část 
„Samooprava“).
Proto, pokud není v části „Samooprava“ níže uvedeno jinak, musí opravy provádět 
registrovaní profesionální opravci, aby se předešlo bezpečnostním problémům. 
Registrovaný odborný opravář je odborník, kterému výrobce umožnil přístup k návodu 
a seznamu náhradních dílů pro tento spotřebič v souladu se způsoby popsanými v 
legislativních aktech podle směrnice 2009/125/ES.
Avšak pouze servisní zástupci (tj. autorizovaní profesionální opravci), kteří jsou 
dosažitelní prostřednictvím telefonního čísla uvedeného v uživatelské příručce/
záručním listu nebo prostřednictvím autorizovaného prodejce, mohou 
poskytnout pomoc za podmínek záruky. Proto mějte na paměti, že opravy 
provedené profesionálními opraváři (neautorizovanými výrobcem/prodejcem) 
ruší platnost záruky.
Vlastní oprava
Koncový uživatel si může svépomocí opravit následující náhradní díly: kliky, panty, 
vaničky, koše a těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k dispozici také na webu od 1. 
března 2021).
Dále, aby byla zajištěna bezpečnost spotřebiče a zabráněno riziku vážného zranění, 
výše uvedená oprava musí být provedena podle pokynů obsažených v uživatelské 
příručce pro opravu sami nebo dostupné na webu. Pro vaši bezpečnost odpojte 
spotřebič před zahájením jakékoli opravy.
Pokusy koncových uživatelů o opravu dílů, které nejsou uvedeny v tomto seznamu a/
nebo nedodržení pokynů obsažených v uživatelských příručkách pro svépomocné 
opravy nebo dostupných na webových stránkách, mohou způsobit bezpečnostní 
problémy, které nelze připsat výrobci/prodejci, a způsobit ztrátu záruky na spotřebič.
Proto se koncovým uživatelům důrazně doporučuje, aby se zdrželi pokusů o 
provádění oprav, které nejsou uvedeny v seznamu uvedených náhradních dílů, a v 
takových případech se obrátili na autorizované nebo registrované profesionální 
opravce. Naopak takové pokusy koncových uživatelů mohou způsobit bezpečnostní 
problémy a poškodit spotřebič, což může mít za následek požár, zaplavení, úraz 
elektrickým proudem a vážné zranění.
Následující opravy by měly být například svěřeny autorizovaným nebo registrovaným 
profesionálním opravářům: kompresor, chladicí okruh, hlavní deska, deska invertoru, 
deska displeje atd.
Výrobce/prodejce nenese odpovědnost v případě nedodržení výše uvedeného 
koncovými uživateli.
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Prosím, najskôr si prečítajte túto používateľskú príručku!
Vážený zákazník,
dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a skontrolovaný v 

rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude úspešne a efektívne slúžiť.
Preto si celú túto používateľskú príručku preštudujte skôr, ako začnete produkt používať 

a odložte si ju na budúce použitie. Ak produkt odovzdáte niekomu inému, nezabudnite k 
nemu priložiť aj používateľskú príručku.

Používateľská príručka vám umožní používať produkt rýchlo a bezpečne.
Príručku si prečítajte pred inštaláciou a prevádzkou vášho produktu.
Nezabudnite si preštudovať bezpečnostné pokyny.
Príručku uschovajte na ľahko prístupnom mieste, pretože ho môžete neskôr potrebovať.
Preštudujte si ostatné dokumenty dodávané spolu s produktom.

Pamätajte, že táto používateľská príručka sa vzťahuje aj na niekoľko ďalších modelov.
Rozdiely medzi modelmi budú pomenované v texte príručky.

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, zaregistrujte, 
prosím, svoj spotrebič na www.register10.eu

VIAC INFORMÁCIÍ ZÍSKATE, AK OSKENUJETE QR KÓD NA VAŠOM 
SPOTREBIČI

Zadajte nasledujúce stránky docs.whirlpool.eu & parts-
selfservice.europeanappliances.com 



1 Pokyny týkajúce sa životného 
prostredia ............................................. 3 
2 Vaša chladnička ..................................4 
3 Inštalácia ............................................5 
3.1. Vhodné miesto inštalácie  ........................5 
3.2. Nastavenie nožičiek  ................................5 

3.3. Pripojenie do elektrickej siete  ................5 

4 Príprava .............................................7 
5 Obsluha výrobku ................................8 

02 / 22 SK Chladnička / Používateľská príručka

5.4. Upozornenie na otvorené dvere.............14 

5.5. Zásobník na mliečne výrobky 
(chladiarenský box) .........................................14

5.6.  Zásobník na zeleninu ...............................14 

5.9. Aktívna kontrola ......................................16

6 Údržba a čistenie ............................... 17 
7 Riešenie problémov ........................... 18 

5.2. Výmena lampy osvetlenia ......................14
5.3. Zmena smeru otvárania dvierok ........... 14

5.7. Dezodorizačný modul  (FreshGuard)........15 

5.11. Skladací stojan na víno  ..........................16

5.8. Zásuvka na zeleninu s kontrolovanou 

vlhkosťou ........................................................15

5.1. Ukladanie potravín vo vašom 
produkte .......................................................10

5.10. High Temperature Alarm -
Alarm vysokej teploty......................................16



1 Pokyny týkajúce sa životného prostredia 
1.1. Súlad so smernicou o odpadoch z 
elektrických a elektronických 
zariadení a zneškodňovaní odpadov 
(WEEE): 

Tento produkt je v súlade so 
smernicou o odpadoch z 
elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2012/19/EÚ) 
Tento produkt obsahuje symbol 

triedeného odpadu pre odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE). 
Tento symbol označuje, že tento výrobok sa 

po skončení životnosti nesmie likvidovať spolu 
s iným odpadom z domácnosti. 
Použité zariadenie sa musí odovzdať na 
oficiálnom zbernom mieste slúžiacemu na 
recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Ak chcete zistiť kde sa tieto systémy 
zberu nachádzajú, obráťte sa na miestne úrady 
alebo predajcu, u ktorého bol výrobok 
zakúpený. Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starých 
spotrebičov. Adekvátna likvidácia použitého 
spotrebiča pomáha predchádzať možným 
negatívnym dôsledkom na životné prostredie a 
ľudské zdravie. 

1.2. Súlad so smernicou RoHS 
Tento produkt bol zakúpený v súlade so 
smernicou o odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení EÚ (2011/65/EÚ). 
Neobsahuje žiadne nebezpečné alebo 
zakázané materiály špecifikované smernicou. 

1.3. Informácie o balení 
Obalový materiál výrobku je 
vyrobený z recyklovateľných 
materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 

Nevyhadzujte obalové materiály spolu s 
odpadmi z domácnosti alebo inými odpadmi. 
Vezmite ho na zberné miesto označené 
miestnymi úradmi. 
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1.4. Technické informácie o 
technológii Bluetooth + Wi-fi

ZJEDNODUŠENÉ VYHLÁSENIE O ZHO- DE EÚ:
Týmto Arçelik A.Ş. vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
je v súlade so smernicou 
2014/53/EÚ.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii 
na tejto inter- netovej adrese: https://
docs.emeaappliance-docs.eu/ Tento produkt 
zhromažďuje a prenáša údaje o používaní po 
pripojení na internet (napr. na- stavenia teploty, 
trvanie používa- nia, chybové kódyatď.). V súlade 
so zákonom EÚ o údajoch (nariadenie EÚ 
2023/2854) máte právo na prístup k týmto údajom 
a ich správu. Podrobnosti o tom, aké údaje sa 
zhromažďujú, ako sa používajú a ako k nim získať 
prístup, nájdete na: 
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Chladnička / Používateľská príručka



2  Vaša chladnička 

Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s  
vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, 
potom sa to týka iných modelov. 
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A

B

1. *Nastaviteľné poličky na dverách
2. *Držiak na vajíčka
3. *Polica na fľašky
4. *Nastaviteľná predná nôžka
5. *Priestor mrazničky
6. *Zásobník na ľad

*Voliteľné: Obrázky v tejto užívateľskej príručke sú schematické a
nemusia sa presne zhodovať s vaším produktom. Ak váš výrobok
neobsahuje príslušné
časti, tieto informácie sa vzťahujú na ostatné
modely.

*Nemusí byť súčasťou výbavy všetkých modelov

7. *Priestor na chladenie
8. *Skladací stojan na fľaše
9. *Ventilátor
10. *Nastaviteľné poličky
11. *Lampa osvetlenia
12. *Čerstvé potraviny



3  Inštalácia 
 Nezabudnite si preštudovať bezpečnostné 
pokyny. 

3.1. Vhodné Miesto inštalácie 
Pre inštaláciu tohto produktu kontaktujte 
autorizovaný servis. Pre prípravu tohoto 
produktu na použitie sa riaďte informáciami v 
používateľskej príručke a zabezpečte 
vyhovujúcu elektrickú a vodovodnú inštaláciu. 

VAROVANIE: Výrobca nenesie
zodpovednosť za škody, ktoré môžu  

 vyvstať z postupov realizovaných  
 neoprávnenými osobami. 
VAROVANIE: Počas sa nesmie zapájať do
elektrickej siete v priebehu inštalácie.  
V opačnom prípade hrozí riziko usmrtenia  

 alebo vážneho ublíženia na zdraví! 
VAROVANIE: Ak je výška dverí
miestnosti, v ktorej má byť výrobok  

 umiestnený, taká nízka, že bráni  
 prechodu výrobku, odstráňte dvere  
 miestnosti a presuňte výrobok cez dvere 
 tak, že  ho otočíte na stranu; ak to  
 nepomôže, obráťte sa na autorizovaný  
 servis. 

• Produkt umiestnite na vodorovný podklad,
aby sa neknísal.

• Produkt inštalujte najmenej 30 cm od
tepelných zdrojov, ako sú varné dosky,
radiátory a sporáky, a aspoň 5 cm od
elektrických rúr.

• Produkt sa nesmie vystavovať priamemu
slnečnému žiareniu a uchovávať na vlhkých
miestach.

• Na dosiahnutie efektívnej prevádzky musí
byť okolo produktu zabezpečená 
dostatočná cirkulácia vzduchu. Ak sa bude 
produkt umiestňovať do výklenku v stene,
zaistite, aby bol zabezpečený minimálne 5
cm odstup spotrebiča od stropu a bočných 
stien.

• Zabezpečte aspoň 5 cm vzdialenosť na
cirkuláciu vzduchu medzi zadnou stranou 
výrobku a stenou, aby sa zabránilo
kondenzácii na zadnom paneli výrobku.

• Aby váš výrobok fungoval efektívne,
potrebuje primeranú cirkuláciu vzduchu. Ak 
bude výrobok umiestnený vo výklenku, 
nezabudnite ponechať aspoň 5 cm voľný
priestor medzi výrobkom a stropom,
zadnou stenou a bočnými stenami.

• Ak bude výrobok umiestnený vo výklenku,
nezabudnite ponechať aspoň 5 cm voľný
priestor medzi výrobkom a stropom,
zadnou stenou a bočnými stenami.
Skontrolujte, či je na svojom mieste
prítomný ochranný prvok pre voľný priestor 
zadnej steny (ak sa dodáva s výrobkom).
Voľný priestor vzadu je dôležitý pre 
efektívnu prevádzku výrobku.

3.2. Nastavenie nožičiek 
Ak po inštalácii produkt nestojí rovnovážne, 
nastavte predné nožičky otáčaním doprava 
alebo doľava.  

3.3. Pripojenie do elektrickej siete 
VAROVANIE: Spotrebič nepripájajte 

 cez predlžovacie káble ani rozvodky a 
viacnásobné zásuvky.

VAROVANIE: Poškodený napájací
 kábel musia vymieňať výlučne  
zástupcovia autorizovaného servisu.

Ak sa budú vedľa seba inštalovať 
 dve chladničky, mala by byť medzi 
nimi vzdialenosť minimálne 4 cm.
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• Napájací kábel musí byť po inštalácii ľahko
dostupný.

• Medzi svoj produkt a zásuvku v stene
nepripájajte žiadne predlžovacie káble ani
bezdrôtové viacnásobné zásuvky.

 Varovanie pred horúcimi povrchmi! 
 Váš produkt je na zlepšenie chladiaceho 
 systému v bočných stenách vybavený  
 chladiacimi trubkami. Cez tieto oblasti  
 môže prúdiť chladivo s vysokými  
 teplotami, čo vedie k horúcim   
povrchom na bočných stenách.  Pri 
chytaní týchto oblastí si   dávajte 
pozor. 

 Inštalácia 
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4  Príprava 
4.1 Čo urobiť pre úsporu energie
• Pri vkladaní potravín ponechajte v chlad-
ničke dostatok priestoru, aby bola zabez-
pečená dostatočná cirkulácia vzduchu na
chladenie. Za týchto okolností budú funkcie a
súčasti, ako sú kompresor, ventilátor,
ohrievač, rozmrazovač, osvetlenie, displej
atď., pracovať podľa potrieb s minimál-nou
spotrebou energie. V prípade, že je k
dispozícii viacero mož-ností, sklenené police
musia byť umiest-nené tak, aby neboli
blokované výstupy vzduchu na zadnej stene
a najlepšie tak, aby výstupy vzduchu zostali
pod sklene-nou policou. Táto kombinácia
môže po-môcť zlepšiť distribúciu vzduchu a
ener-getickú účinnosť. Pri skladovaní
dôrazne odporúčame po-užitie spodnej
zásuvky. Na dosiahnutie optimálneho výkonu
je možné použiť funkciu rýchleho zmraze-nia
(ak je k dispozícii), a to 24 hodín pred
vložením čerstvých potravín do mraznič-ky.
Vo väčšine prípadov stačí funkcii rých-leho
zmrazovania 24 hodín po vložení čerstvých
potravín do mrazničky.  Po urči-tom čase sa
funkcia rýchleho zmrazenia automaticky
deaktivuje.  Pri zmrazovaní malého množstva
po-travín možno funkciu rýchleho zmrazova-
nia po určitom čase deaktivovať, aby sa
zabezpečila úspora energie. V závislosti na
funkciách tohto výrobku; rozmrazovanie
zmrazených potravín v chladnejšom
priestore zaistí úsporu ener-gie a zachovanie
kvality potravín.  Ak chcete do mraziaceho
priestoru chlad-ničky vložiť maximálne
množstvo po-travín, treba vybrať horné
zásuvky a po-traviny umiestniť na drôtené/
sklenené police. Umiestnite potraviny podľa
nasledujúceho obrázka, pričom dodržujte
vzdialenosť od snímača teploty chladiaceho
pries-toru.  Ak sú v kontakte so snímačom,
mô-že sa zvýšiť spotreba energie spotrebiča.
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Ukladajte potraviny do chladiaceho pries-toru 
alebo chladiaceho priečinku podľa správnych 
skladovacích podmienok, aby ste ušetrili 
energiu. Balenia potravín nesmú byť v 
priamom kontakte so snímačom teploty 
umiest-neným v mraziacom priestore.

4.2 Prvé uvedenie do prevádzky
Pred použitím výrobku sa uistite, že ste vy-
konali potrebné prípravy v súlade s pokyn-mi 
v častiach „Bezpečnostné pokyny“ a „In-
štalácia“.
• Pred použitím výrobku počkajte aspoň 2
hodiny, aby sa zabezpečila úplná účin-nosť
chladenia.
• Výrobok nechajte v prevádzke bez toho, aby
ste doň vložili akékoľvek potraviny počas 6
hodín, a dvierka výrobku by mali byť čo
najviac zatvorené. Zmena teploty spôsobená
otváraním a zatváraním dvierok počas
používania vý-robku môže bežne viesť ku
kondenzácii na dverách/policiach a
sklenených nádo-bách umiestnených vo
výrobku. Keď sa kompresor zapne, budete
počuť zvuk.
Je normálne, že predné okraje výrobku sú
teplé. Pri niektorých modeloch sa panel
indiká-tora automaticky vypne po 1 minúte
po zatvorení dverí. Znovu sa aktivujú keď sa
dvere otvoria alebo po stlačení tlačidla.
4.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom štít-ku 
zariadenia. Podľa klimatickej triedy sa na vaše 
zariadenie vzťahuje jedna z na-sledujúcich 
informácií.
• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-vanie
pri teplotách okolia od 10 °C do 32 °C.
• N: Mierne podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 32 °C.
ST: Subtropické podnebie: Toto chladiace
zariadenie je určené na použí-vanie pri
teplotách okolia od 16 °C do 38 °C.
T: Tropické podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 43 °C.



5  Obsluha zariadenia 

Ovládací panel produktu 
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Zvukové a vizuálne funkcie na indikačnom paneli 
vám pomáhajú pri obsluhe chladničky. 
*Voliteľné: Zobrazené funkcie sú voliteľné. Tvar
a umiestnenie funkcií na indikačnom paneli
vášho spotrebiča sa môžu líšiť.

Nezabudnite si preštudovať 
bezpečnostné pokyny. 

1

2

3

4

5

67

8

9

10

2 * Kontrolka úspory energie (displej
vypnutý)

4 * Tlačidlo nastavenia teploty
chladiaceho priestoru

6 * Tlačidlo modulu dezodorizéra

8 * Tlačidlo premeny priehradky

1 * Kontrolka poruchového stavu

3 *Bezdrôtové tlačidlo

5 * Tlačidlo nastavenia teploty
mraziacej časti

7 * Tlačidlo rýchleho zmrazenia
9 * Funkcia vypnutia chladiaceho pries-

toru (Dovolenka)
10 * Tlačidlo na obnovenie nastavení be-

zdrôtového pripojenia

1.. Kontrolka poruchového stavu
Táto kontrolka bude aktívna, keď vaša chladnička nedokáže dostatočne chladiť alebo v prípade 
chyby snímača. Na ukazo-vateli teploty Mraziacej časti sa zobrazí „E“ a na ukazovateli teploty 
Chladiacej časti sa zobrazia čísla ako 1,2,3 .... Tieto čísla na in- dikátore dikátore poskytujú 
autorizovanej službe in-formácie o chybe, ku ktorej došlo. Keď naložíte teplé jedlo do mraziacej 
časti alebo ak ponecháte dvere otvorené dlhší čas, môže sa zobraziť výkričník. Nejde o chybu, 
toto varovanie sa odstráni, keď po-traviny vychladnú alebo stlačíte ľubovoľné tlačidlo.

Chladnička / Používateľská príručka
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4. Tlačidlo nastavenia teploty chladiace-
ho priestoru
Umožňuje nastavenie teploty pre oddelenie
chladenia. Stlačením tlačidla môžete na-staviť
teplotu v chladiacom priestore na 8°C,7°C,6°C,°
C,4°C,3°C,2°C a 1 °C.

5. Tlačidlo nastavenia teploty mraziace-
ho priestoru
Nastavenie teploty sa vykonáva pre mraziaci
priestor. Stlačením tlačidla môže-te nastaviť
teplotu v mraziacom priestore na -18 °C, 19°C,
-20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C a -24 °C.

2. Kontrolka úspory energie (displej
vy-pnutý)
Keď je funkcia úspory energie aktívna, všetky 
symboly na displeji okrem symbolu úspory 
energie bu-dú vypnuté. Ak je funkcia úspory 
energie aktívna, stlačenie ľubovoľného 
tlačidla alebo otvorenie dvierok deaktivuje 
funkciu úspory energie a signály na displeji sa 
vrátia do normálu. Funkcia úspory energie je 
funkcia aktivovaná od výroby a nemožno ju 
zrušiť.

2. Bezdrôtové tlačidlo

Toto tlačidlo sa používa na bezdrôtové pri-
pojenie k vášmu prístroju prostredníctvom 
mobilnej aplikácie HomeWhiz. Ak je tlačidlo 
stlačené dlho (3 sekundy), symbol bezdrô-
tového pripojenia na displeji/indikátore bu-
de pomaly blikať (v 0,5-sekundových inter- 
valoch). Týmto spôsobom sa na produkte 
inicializuje domáca sieť. Po dosiahnutí bez-
drôtového pripojenia s produktom, symbol 
bezdrôtového pripojenia nepretržite svieti. 
Stlačením tohto tlačidla môžete aktivovať/
deaktivovať pripojenie po dokončení prvého 
nastavenia. Symbol bezdrôtového pripo-jenia 
bude blikať rýchlo (v intervaloch 0,2 
sekundy), kým sa spojenie nenadviaže. Keď je 
pripojenie aktívne, symbol bezdrôtového 
pripojenia nepretržite bliká. Ak sa spojenie 
nedá nadviazať dlhšiu dobu, skontrolujte 
nastavenia spojenia a pozrite si časť 
„Riešenie problémov“ v používateľskej 
príručke. Na bezdrôtové pripojenie použite 
aplikáciu HomeWhiz. Kroky inštalácie sú 
popísané v aplikácii v priebehu inštalácie. Do 
aplikácie môžete vstúpiť prečítaním QR kódu 
dostupného na štítku HomeWhiz na 
produkte. Aplikáciu môžete získať v obcho-de 
App Store pre zariadenia so systémom IOS 
alebo v obchode Play pre zariadenia so 
systémom Android. Podrobnosti nájdete na 
adrese https://www.homewhiz.com/.

6. Tlačidlo modulu dezodorizéra
Stlačením tohto tlačidla na 3 sekundy akti-
vujete/deaktivujete funkciu dezodorizéra. Keď
je funkcia dezodorizéra aktívna, ikonka modulu
dezodorizéra na príslušnom tlačid-le svieti.
Keď je funkcia aktívna, modul dez-odorizátora
bude pravidelne v činnosti.

7. Tlačidlo rýchleho zmrazen
Keď stlačíte tlačidlo rýchleho zmrazenia,
rozsvieti sa symbol rýchleho zmrazenia a
aktivuje sa funkcia rýchleho zmrazenia.
Teplota v mraziacom priestore je nastave-ná
na -27 °C. Opätovným stlačením tlačidla
funkciu zrušíte. Funkcia rýchleho zmraze-nia sa
automaticky zruší po 24 hodinách. Pre
zmrazenie veľkého množstva čerstvých
potravín, stlačte tlačidlo Rýchleho zmrazo-
vania pred vložením potravín do mraziace-ho
priestoru.

8. Tlačidlo výmeny priehrad
Stlačením Tlačidla výmeny priehradky po dobu
3 sekundy, mraziaci priestor sa bude prepínať
medzi režimami chladenia, vypnu-tia a
mrazenia. Ak je v prevádzke ako chladiaci
priestor, teplota sa nastaví na 4 °C. V prípade
režimu VYPNUTÉ sa na uka-zovateli teploty
oddielu zobrazí „- -“.

9. Funkcia Vypnutia chladiaceho pries-
toru (Dovolenka)
Stlačením tlačidla na 3 sekundy aktivujete
funkciu dovolenky. Je aktivovaný práz-dninový
režim a symbol dovolenky () svieti. Na
ukazovateli teploty chladiaceho pries-toru
sazobrazí výraz "- -" a chladiaci pries - tor
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 nevykonáva aktívnu chladiacu činnosť. Keď 
je táto funkcia aktívna, neodporúča sa 
skladovať potraviny v chladiacom priestore. 
Ostatné oddelenia pokračujú v ochladzova-ní 
podľa predtým nastavenej teploty. 
Optovným stlačením tlačidla na 3 sekundy 
túto funkciu zrušíte.
10. Tlačidlo na obnovenie nastavení bez-
drôtového pripojenia         +
Ak chcete resetovať nastavenia bezdrôto-
vého pripojenia, stlačte súčasne na 3
sekundy tlačidlá Rýchleho zmrazenia a Bez-
drôtového pripojenia. Všetky predtým za-
znamenané informácie o používateľovi sa
odstránia z produktu, kde sa nastavenia be-
zdrôtového pripojenia resetujú / obnovia na
pôvodné hodnoty z výroby.
5.1. Ukladanie potravín vo vašom 
produkte
Skladovanie potravín v chladničkách a 
chladiacich priestoroch
• Časté otváranie a zatváranie dvierok od-
delenia alebo ich ponechávanie otvorené po
dlhšiu dobu môže spôsobiť výrazné zvýšenie
teplôt v oddelení, čo znižuje trvanlivosť
potravín a vedie k poškodeniu.
• Aby sa zabránilo zmenám vo vôni a chuti,
potraviny by sa mali skladovať vo
vzduchotesných nádobách.
• Na dosiahnutie lepšieho a rovnomernej-
šieho chladenia umiestnite potraviny ďaleko
od seba, aby medzi nimi mohol cirkulovať
studený vzduch.
• Umožnite prúdenie vzduchu tým, že
ponecháte medzeru medzi jedlom a
vnútornou stenou. Ak jedlo priložíte k za-
dnej stene, môže zamrznúť. Pred chladením
nechajte varené, horúce jedlo vychladnúť na
izbovú teplotu. Po-tom môžete umiestniť
vlažné jedlo na spodné police chladničky.
Udržujte vlaž-né jedlo mimo dosahu potravín
podlieha-júcich skaze. Venujte osobitnú
pozornosť tomu, aby sa mrazené potraviny
nemiešali s čerstvými potravinami. Mrazené
potraviny rozmrazte v chladnič-ke. Takto
môžete použiť mrazené po-traviny na
chladenie priestoru, čím ušetrí-te energiu.

Uskladnenie nezrelého tropického ovocia 
(manga, rôznych druhov melónov, papájí, 
banánov, ananásov) v chladničke môže zrýchliť 
proces dozrievania. To znamená kratšiu dobu 
skladovania, preto sa neod-porúča.
 Ak si všimnete, že sa jedlo v chladničke 
pokazilo, zlikvidujte ho a vyčistite všetko 
príslušenstvo, ktoré s ním prišlo do styku.

• Ak chcete rýchlo ochladiť veľké hrncové 
jedlá, ako sú polievky a dusené mäso, môžete 
ich rozdeliť do plytkých nádob a uložiť do 
chladničky. Nezabalené potraviny uchovávajte 
mimo dosahu vajec. Ovocie a zeleninu 
skladujte oddelene a všetky druhy skladujte 
spolu (napríklad jablká s jablkami, mrkvu s 
mrkvou).
Zeleninu vyberte z plastového vrecka, za-baľte 
ju do papierových utierok alebo utierky na riad 
a vložte do chladničky. Ak umývate tieto druhy 
potravín pred ich vlo-žením do chladničky, 
nezabudnite ich vy-sušiť. Môžete vytvoriť vlhké 
prostredie a záro-veň umožniť cirkuláciu 
vzduchu sklado-vaním ovocia a zeleniny, ktoré 
sú náchyl-né na vysychanie, v perforovaných 
alebo otvorených plastových vreciach. Okrem 
prípadov extrémnych podmienok prostredia 
zostanú potraviny vo všetkých oddeleniach 
dlhšie čerstvé, ak je váš produkt nastavený na 
nastavené hod-noty   uvedené v odporúčanej 
tabuľke na-stavených hodnôt. Zeleninu citlivú 
na chlad, ako sú listová zelenina, paradajky a 
uhorky, neskladujte v chladnom priestore. 

Skladovanie potravín v chladiacom priestore 
V chladiacom priestore sa teplota sklado-
vaných potravín môže pohybovať medzi +3 °C 
a -3 °C. 
•  Ak potrebujete uskladniť čerstvé potraviny v 
chladiacom priestore, uistite sa, že ste na-
stavili chladničku na 5 °C alebo teplejšiu.
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Ukladajte potraviny na rôzne miesta podľa ich vlastností:

Potraviny Miesto

Vajce Dverová polica

Mliečne výrobky (maslo, syr) Ak je k dispozícii, priehradka s nulovým stupňom (pre 
raňajky)

Ovocie, zelenina a zeleň
Priehradka na ovocie a zeleninu, nádoba na ovocie a 
zeleninu (Crisper) alebo
Priehradka EverFresh+ (ak je k dispozícii)

Čerstvé mäso, hydina, ryby, klobásy atď. Varené potraviny Ak je k dispozícii, priehradka s nulovým stupňom (pre 
raňajky)

Potraviny pripravené na podávanie, balené výrobky, konzer-
vované potraviny a uhorky Horné police alebo dverová polica

Nápoje, fľaše, korenie a občerstvenie Dverová polica

Skladovanie potravín v mraziacom pries-tore

• Rýchlejšie chladenie dosiahnete aktiváci-
ou funkcie Rýchle zmrazenie 4-6 hodín pred 
zmrazením.
• Pred umiestnením do mraziacej časti 
nechajte horúce jedlo ohriať na izbovú 
teplotu.
• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, by mali 
byť rozdelené na porcie dostatočne veľké na 
každú porciu a zmrazené v samostat-ných 
baleniach.
• Pred vložením potravín do mrazničky sa 
odporúča ich zabaliť.
• Ak chcete zabrániť tomu, aby potraviny 
prekročili dátum exspirácie, napíšte na obal 
dátum zmrazenia, čas skladovania a názov 
potraviny podľa doby skladovania rôznych 
potravín.
• Pri zmrazovaní čerstvých potravín sa vy-
hýbajte kontaktu medzi čerstvými a už 
zmrazenými potravinami. V opačnom 
prípade sa mrazené potraviny rozmrazia.

Skladovanie mrazených potravín

• Pri skladovaní potravín dodržujte doby
skladovania uvedené v týchto pokynoch.

• Ak chcete zachovať kvalitu potravín,
snažte sa, aby bol čas medzi nákupom a
skladovaním čo najkratší.

• Nakupujte mrazené potraviny, ktoré sú
skladované pri teplote -18 °C alebo niž-
šej.

• Nekupujte potraviny, ktoré majú v obale
ľad alebo podobné látky. To znamená, že
výrobok sa mohol čiastočne rozmraziť a
potom znova zmraziť. Teplota ovplyvňuje
kvalitu potravín.

• Potraviny skladujte po dobu odporúčanú
výrobcom. Z mrazničky vyberajte len toľ-
ko potravín, koľko potrebujete.

• S výnimkou extrémnych podmienok pro-
stredia, ak je váš výrobok nastavený na
nastavené hodnoty   uvedené v tabuľke
od-porúčaných hodnôt, potraviny
zostanú dlhšie čerstvé v priestore na
čerstvé po-traviny aj v mrazničke.

• Čerstvé ovocie a zelenina môžu čiastoč-
ne zamrznúť, ak je priehradka na čerstvé
potraviny nastavená na nižšiu teplotu.

• Dvojhviezdičkové oddelenie je vhodné na
predmrazené potraviny. Dá sa tam
uskladniť zmrzlina a kocky ľadu.

• Potraviny mrazte iba v priestore pre 4
osoby.
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Mäso a ryby Spôsob prípravy

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiac)

Mäsové vý-
robky

Teľacie
mäso

Steak Nakrájajte na 2 cm hrubé kúsky a vložte medzi ne fóliu 
alebo pevne zabaľte plastovou fóliou. 6-8

Pečené Kusy mäsa zabalte do mraziaceho vrecka alebo ich pev-ne 
zabalte do plastového obalu. 6-8

Vo vločkách V malých kúskoch 6-8

Rezeň, kotlety Umiestnením fólie medzi nakrájané ​​kusy alebo ich zaba-
lením jednotlivo do plastovej fólie. 6-8

Baran

Chop Umiestnením fólie medzi kusy mäsa alebo ich jednotli-vo 
zabaliť plastovou fóliou. 4-8

Pečené Kusy mäsa zabalte do mraziaceho vrecka alebo ich pev-ne 
zabalte do plastového obalu. 4-8

Vo vločkách Nakrájané mäso zabalte do mraziaceho vrecka alebo ho 
pevne zabaľte plastovým obalom. 4-8

Hovädzie
mäso

Pečené Kusy mäsa zabalte do mraziaceho vrecka alebo ich pev-ne 
zabalte do plastového obalu. 8-12

Steak Nakrájajte na 2 cm hrubé kúsky a vložte medzi ne fóliu 
alebo pevne zabaľte plastovou fóliou. 8-12

Vo vločkách V malých kúskoch 8-12

Varené mäso Balením do malých porcií pomocou mraziacich vreciek. 8-12

Mince Neochutené, v plochých obaloch. 1-3

Droby (diely) V kusoch 1-3

Klobása - saláma Aj keď je v puzdre, musí byť zabalené. 1-3

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané ​​kusy. 2-3

Hydina a
zverina

Kurča a morka Zabalené vo fólii 4-6

Hus Zabaľte do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Kačica Zabaľte do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Jelene, králiky, srnce Zabaľte do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a 
kosti by mali byť odstránené). 6-8

Ryby a mor-
ské plody

Sladkovodné ryby (pstruh, 
kapor, šťuka, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorných častí a šupín je po-
trebné ich umyť a vysušiť a v prípade potreby odrezať 
chvost a hlavu.

2

Chudé ryby (morský vlk, 
kalkan veľký, solea) 4-6

Olejnaté ryby (bonito, 
makrela, modrá ryba, 
červený mullet, sardela)

2-4

mäkkýše Vyčistené a vo vreciach. 4-6

Kaviár V jeho obale, v hliníkovej alebo plastovej nádobe. 2-3

„Doby skladovania uvedené v tabuľke sú založené na teplote skladovania -18 °C.“

Zelenina a ovocie Spôsob prípravy

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiac)

Ayşekadın a Pole Beans Po umytí a nakrájaní na malé kúsky blanšírujte 3 minúty. 10-13

Hrach Po vyčistení a umytí blanšírujte 2 minúty. 10-12

Kapusta Po vyčistení blanšírujte 1-2 minúty. 6-8
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Zelenina a ovocie Spôsob prípravy

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiac)

Mrkva Po vyčistení a nakrájaní blanšírujte 3-4 minúty. 12

Korenie Po odrezaní stonky, rozdelení na polovicu a odstránení semien ju 
blanšírujte 2-3 minúty. 8-10

Špenát Po umytí a vyčistení blanšírujte 2 minúty. 6-9

Pór Po nakrájaní blanšírujte 5 minút. 6-8

Karfiol Oddeľte listy, nakrájajte stred na kúsky a potom ho blanšírujte v 
troške citrónovej vody po dobu 3-5 minút. 10-12

Baklažán Po umytí nakrájajte na 2 cm kúsky a blanšírujte 4 minúty. 10-12

Cuketa Po umytí nakrájajte na 2 cm kúsky a blanšírujte 2-3 minúty. 8-10

Huby Ľahko osmažte v oleji a vytlačte naň citrón. 2-3

Kukurica cukrová Po vyčistení ich zabalte spolu s klasom alebo po jednotlivých ku-
soch. 12

Jablká a hrušky Kožu olúpte, nakrájajte na plátky a blanšírujte 2-3 minúty. 8-10

Marhule a broskyne Nakrájajte ho na polovicu a odstráňte semená. 4-6

Jahody a maliny Umývaním a triedením 8-12

varené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivka, čerešňa, višňa Po umytí a odstránení stoniek 8-12

„Doby skladovania uvedené v tabuľke sú 
založené na teplote skladovania -18 °C.“

Mliečne výrobky Spôsob prípravy Najdlhšia doba skladova-
nia (mesiace)

Podmienky skladovania

Syr (okrem feta syra) Na plátky, s fóliou umiest-
nenou medzi nimi. 6-8

Pri krátkodobom skladovaní ho 
môžete nechať v pôvodnom oba-
le. Pri dlhodobom skladovaní by 
mal byť tiež zabalený do hliní-
kovej alebo plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 V originálnom obale alebo 
plastových nádobách

„Doby skladovania uvedené v tabuľke sú 
založené na teplote skladovania -18 °C.“

"Množstvo čerstvých potravín, ktoré je 
mož-né zmraziť v určitom časovom 
období, je uvedené na typovom štítku."

Informácie o mrazničke
Podľa noriem IEC 62552 na každých 100 lit-
rov objemu mraziacej časti musí byť výro-bok 
schopný zmraziť 4,5 kg potravín pri iz-bovej 
teplote 25 °C počas 24 hodín pri tep-lote -18 °
C alebo nižšej.
Potraviny je možné dlhodobo uchovávať len 
pri teplotách -18 °C a nižších.
Čerstvosť potravín môžete uchovávať mesiace 
(v hlbokom mrazničke pri teplo-tách -18 °C a 
nižších).
Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, by sa ne-
mali dostávať do kontaktu s predtým 
zmrazenými potravinami, aby sa zabránilo 
čiastočnému rozmrazeniu. 
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Ak chcete predĺžiť dobu skladovania mraze-
nej zeleniny, blanšírujte ju a vypustite vodu. 
Po vypustení ich vložte do vzduchotesných 
nádob a vložte do mrazničky. 
 Zmrazenie týchto potravín len negatívne 
ovplyvní ich výživovú hodnotu a kvalitu 
stravovania. Neexistuje žiadne rizi-ko 
znehodnotenia, ktoré by ohrozovalo ľud-ské 
zdravie.
Umiestnenie jedla
Police mraziacej časti:Rôzne mrazené po-
traviny, ako je mäso, ryby, zmrzlina, zeleni-na 
atď.
Police chladničky:Potraviny v kvetináčoch, 
zakryté riady a zakryté nádoby, vajcia (v za-
krytej nádobe)
Dverové police chladničky:Malé balené po-
traviny alebo nápoje
Skladovanie zeleniny:Zelenina a ovocie 
Priehradka na čerstvé potraviny:Delikátne 
výrobky (raňajkové predmety, mäsové vý-
robky na rýchlu konzumáciu)

5.2. Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť žiarovku/LED kontrolku 
použitú na osvetlenie chladničky, zavolajte 
do autorizovaného servisu.  Účelom tohto 
svietidla je pomôcť používateľovi vkladať 
potraviny do chladničky/mrazničky 
bezpečným a pohodlným spôsobom. Žiarovky 
použité v tomto spotrebiči musí vydržať 
extrémne fyzické podmienky, napr. teploty 
pod -20 ° C. 

5.3. Zmena smeru otvárania 
dvierok 
Smer otvárania dverí chladničky je možné 
zmeniť podľa miesta, na ktorom ju používate. 
Ak je to potrebné, zavolajte do najbližšieho 
autorizovaného servisu, prosím.

5.4. Upozornenie na otvorené 
dvere
Systém upozornenia na otvorené dvere 
chladničky sa môže líšiť v závislosti od 
modelu.
Verzia 1;
Ak dvere výrobku zostanú otvorené určitý 
čas (od 60 s do 120 s), zaznie zvukový vý-
stražný signál; v závislosti od modelu vý-
robku sa môže zobraziť aj vizuálny výstraž-
ný signál (svetelný záblesk). Ak zatvoríte 
dvere zariadenia alebo stlačíte tlačidlo na 
obrazovke zariadenia, ak také je, výstražný 
zvuk sa zastaví.
Verzia 2;
Ak dvere zariadenia zostanú otvorené určitý 
čas (od 60 s do 120 s), zaznie upozornenie 
na otvorené dvere. Upozornenie na otvore-
né dvere sa ozýva postupne. Najprv sa 
spustí zvukové varovanie. 

 Upozornenie na otvorené dvere sa oneskorí 
určitý čas (od 60 s do 120 s), keď sa stlačí 
ľubovoľné tlačidlo na obrazovke produktu, 
ak také je. Potom sa proces za- čne 
odznova. Keď sú dvere zariadenia za-
tvorené, upozornenie na otvorené dvere sa 
zruší.

5.5. Zásobník na mliečne výrobky 
(chladiarenský box) 

Zabezpečuje nižšiu teplotu v rámci priestoru 
chladničky. Tento zásobník používajte na 
skladovanie lahôdok (salámy, klobásy, 
mliečne výrobky atď.), ktoré si vyžadujú 
nižšiu teplotu skladovania, alebo na 
skladovanie msa, kuracieho mäsa alebo rýb 
určených na okamžitú spotrebu. V tomto 
priečinku neskladujte ovocie a zeleninu. 

5.6. Zásobník na zeleninu
Zásobník na zeleninu produktu je navrhnutý 
tak, aby zelenina zostala čerstvá pri 
zachovaní svojej vlhkosti. Za týmto účelom 
je celková cirkulácia chladného vzduchu v 
zásobníku na zeleninu intenzívnejšia.
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5.7. Dezodorizačný modul 
(FreshGuard) 

Dezodorizačným modulom sa rýchlo 
odstraňujú zápachy v chladničke skôr, ako 
preniknú na povrchy. Vďaka tomuto modulu, 
ktorý sa nachádza na strope priehradky na 
čerstvé potraviny, sa zápachy rozptýlia počas 
aktívneho presúvania vzduchu do pachového 
filtra, potom sa vzduch prečistený filtrom 
opätovne vypúšťa do priehradky na čerstvé 
potraviny. Takto sa nežiaduce zápachy, ktoré 
môžu vzniknúť počas uskladnenia potravín v 
chladničke, odstraňujú skôr, ako preniknú na 
povrchy. 

Dosahuje sa to vďaka ventilátoru, LED a 
pachovému filtru, ktoré sú zabudované v 
module. Pri dennom používaní sa 
dezodoračný modul bude pravidelne 
automaticky spúšťať. Na zachovanie 
účinnosti sa odporúča dať si filter v 
dezodoračnom module vymeniť 
autorizovaným servisným technikom každých 
5 rokov. V dôsledku zabudovania ventilátora 
do modulu je zvuk, ktorý počuť pri 
prevádzke, bežný. Ak otvoríte dvierka 
priehradky na čerstvé potraviny, keď je 
modul v činnosti, ventilátor sa dočasne 
zastaví a po istom čase bude pokračovať, kde 
prestal, po optovnom zatvorení dvierok. V 
prípade výpadku prúdu bude dezodoračný 
modul pokračovať, kde prestal počas trvania 
celkovej prevádzky, po obnovení napájania. 

Aromatické potraviny (napr. syr, olivy a 
lahôdky) sa odporúča uchovávať v ich 
balení a uzavreté, aby sa zamedzilo 
zápachom, ktoré môžu vzniknúť v 
dôsledku zmiešania pachov rôznych 
potravín. Okrem toho sa odporúča 
pokazené potraviny bezodkladne vybrať 
z chladničky, aby sa zabránilo pokazeniu 
ostatných potravín a zamedzilo zápachu. 

5.8. Zásuvka na zeleninu s 
kontrolovanou vlhkosťou 

*voliteľné

Vďaka funkcii kontroly vlhkosti je miera 
vlhkosti zeleniny a ovocia pod kontrolou a 
zaistí dlhšiu čerstvosť potravín.
Listovú zeleninu, napr. šalát a špenát a 
podobnú zeleninu sa odporúča skladovať v 
horizontálnej pozícii, v priehradke na 
zeleniny. Keď vkladáte zeleninu, do 
spodnej časti dajte ťažkú a tvrdú zeleninu a 
hore mäkkou, do úvahy zoberte konkrétnej 
hmotnosť zeleniny.
Zeleninu v priehradke na zeleninu 
neskladujte v plastových vreckách. Keď 
zeleninu necháte v plastových vreckách, 
začne sa kaziť rýchlejšie. V prípadoch, keď 
nechcete, aby došlo ku kontaktu s inou 
zeleninou, použite také obaly ako je papier, 
ktorý má vysokú poréznosť. Ovocie s 
vysokou produkciou etylénu, napr. hrušky, 
marhule, broskyne a najmä jablká, 
nedávajte do zásuvky na zeleninu spoločne 
s inou zeleninou a ovocím. Etylén 
vychádzajúci z takéhoto ovocia môže 
spôsobiť, že ostatné zelenina a ovocie zrejú 
rýchlejšie a rýchlejšie sa pokazí.
Ak chcete skladovať ovocie a zeleninu v 
ideálnych vlhkostných podmienkach, 
môžete zmeniť umiestnenie západky na 
crisperi( (priečinku na zeleninu a ovocie). 
Ak sa skladuje len ovocie a zelenina, 
nastavte západku na ovocie; ak sa skladuje 
len zelenina, nastavte západku na zeleninu, 
ak sa skladujú zmiešané položky, nastavte 
západku na zmiešané nastavenie. 
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Ak chcete zmontovať skladací stojan na 
víno, najprv odstráňte sklenenú policu z 
chladničky. Držte plastovú časť a zatlačte 
ju do ľubovoľného smeru pomocou 
prednej a zadnej oblasti plastovej časti. 
Teraz možno výrobok v prípade potreby 
používať so skladacím stojanom na víno. 

 Na skladací stojan na víno sa odporúča 
uložiť maximálne 2 fľaše vína. 

Ak chcete skladací stojan na víno vybrať, 
najprv odstráňte sklenenú policu z 
chladničky. 
Potom plastovú časť podržte a potiahnite 
ju na ľubovoľnú stranu. Teraz možno 
výrobok v prípade potreby používať bez 
skladacieho stojana na víno. 

Chladnička / Používateľská príručka

5.9. Aktívna kontrola
Active Check je inteligentná kontrolná fun-
kcia, ktorá neustále monitoruje stav vášho 
produktu pomocou umelej inteligencie, 
identifikuje potenciálne problémy ešte pred 
ich vznikom a upozorní vás. To zaisťuje, že 
výkon vášho produktu je vždy bezpečný a 
zabraňuje neočakávaným poruchám. Aby 
aktívna kontrola fungovala, váš produkt musí 
byť pripojený k internetu prostredníc-tvom 
aplikácie HomeWhiz.

5.10. High Temperature Alarm -
Alarm vysokej teploty
Na displeji chladničky blikajú nastavené 
hodnoty "- -" a spustí sa alarm, ak je mraziaci 
priestor príliš teplý. K tomu môže dôjsť, ak sa 
teplota mrazničky zvýši v dô-sledku výpadku 
elektrického prúdu. Najvyš-šia teplota v 
priestore mrazničky sa zo-brazuje, kým 
nestlačíte akékoľvek tlačidlo. "Ak má displej 
elektronickú obrazovku, zo-brazí sa najvyššia 
skutočne dosiahnutá tep-lota." 
Ak chcete deaktivovať alarm, stlačte 
ľubovoľné tlačidlo displeja.
      .
Nastavenie teploty je možné nastaviť medzi 
1-8 °C v chladiacom priestore a medzi -24 a
-18 °C v mraziacom priestore. Nastaviteľné
hodnoty teploty sa môžu v rámci týchto
rozsahov líšiť v závislosti od špecifikácií

5.11. Skladací stojan na víno 
* Nemusí byť súčasťou výbavy všetk ých
Modelov

Umožňuje používateľovi v prípade potreby 
uskladniť fľaše s vínom. Ak chcete túto časť 
použiť, držte plastovú časť a pomaly ju 
ťahajte do nasledujúceho smeru. Teraz 
môžete použiť skladací stojan na víno.



6  Údržba a čistenie 
 Nezabudnite si preštudovať bezpečnostné 

pokyny. 

 Odporúčame vám, aby ste zariadenie pred 

čistením odpojili od siete. 

 Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku 

používajte iba mierne vlhké tkaniny z 
mikrovlákien. Špongie a iné typy utierok 
môžu poškriabať povrch. 

 Na čistenie chladničky použite teplú vodu a 

vytrite ju do sucha. 
 Použite vlhkú handru namočenú v roztoku 

jednej lyžičky sódy bikarbóny v pol litri 
vody. Umyte vnútrajšok a vytrite ho do 
sucha. 

 Uistite sa, že do puzdra lampy, prípadne 

iných elektrických súčiastok, neprenikne 
voda. 

 Ak sa chladničku nechystáte používať dlhšie 

obdobie, odpojte napájací kábel, vyberte 
všetky potraviny, vyčistite ju a nechajte 
dvere pootvorené. 

 Skontrolujte či je tesnenie dverí čisté 

a zbavené odrobiniek z jedla. 
 Ak chcete odstrániť priečinky vo dverách, 

vyberte celý ich obsah, a potom 
jednoducho potlačte priečinok nahor z 
podkladu. 

 Chlór spôsobuje koróziu takýchto 
kovových povrchov. 

 Nepoužívajte ostré, abrazívne nástroje, 

mydlo, domáce čistiace prostriedky, 
detergenty, petrolej, vykurovací olej, lak 
atď., aby ste zabránili odstráneniu a 
deformácii potlače na plastovej časti. Na 
čistenie použite vlažnú vodu a mäkkú 
handričku a potom utrite do sucha. 

Ochrana plastových povrchov 
Kvapalné oleje a vyprážané potraviny 

neumiestňujte do chladničky v otvorených 
nádobách, pretože poškodzujú plastové 
povrchy vašej chladničky. V prípade 
rozliatia alebo roztretia oleja na plastové 
povrchy okamžite vyčistite a opláchnite 
príslušnú časť povrchu teplou vodou. 
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7  Riešenie problémov 
Pred zavolaním servisu si pozrite tento zoznam. 
Ušetrí vám to čas aj peniaze. Tento zoznam 
obsahuje bežné sťažnosti, ktoré sa nevzťahujú 
na chybné spracovanie alebo využitie 
materiálu. Niektoré z tu popísaných funkcií 
nemusí váš produkt obsahovať. 

 Chladnička nefunguje. 
• >>>Bezpečne zasuňte zástrčku do zásuvky.
• Poistka, ku ktorej je pripojená chladnička,

alebo hlavná poistka je prepálená.
>>>Skontrolujte poistku.

 Kondenzácia na bočnej stene priestoru 
 chladničky (MULTIZÓNA, OVLÁDANIE CHLADU 
 a FLEXI ZÓNA). 
• Dvere sa často otvárali. >>> Neotvárajte a

nezatvárajte dvere chladničky príliš často.
• Okolie je veľmi vlhké. Neinštalujte 

chladničku na miesta s vysokou vlhkosťou.
• Potraviny obsahujúce tekutinu sú

uskladnené v otvorených nádobách. >>>
Neskladujte potraviny s obsahom tekutín v
otvorených nádobách.

• Dvere chladničky ostali otvorené. >>> 
Zatvárajte dvere na chladničke.

• Termostat je nastavený na veľmi chladnú
úroveň. >>> Nastavte termostat na vhodnú 
úroveň.

 Kompresor  
• Chladnička začne pracovať po približne

šiestich minútach. Ak po tomto čase
chladnička nezačne fungovať, zavolajte 
servis.

• Chladnička je v rozmrazovacom cykle. >>>
Pre plne automatickú rozmrazovaciu
chladničku je to normálne. Cyklus
odmrazovania sa vykonáva pravidelne.

• >>> Ubezpečte sa, že ste zástrčku vložili do
zásuvky.

• >>> Vyberte vhodnú hodnotu teploty.
• Zlyhalo napájanie. >>> Chladnička začne 

opäť normálne fungovať, keď sa obnoví
prívod energie.

 Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď chladnička 
 pracuje. 
• Prevádzkový výkon chladničky sa môže

meniť podľa zmeny teploty okolia. Je to
úplne normálne a neznamená to poruchu.

 Chladnička pracuje príliš často alebo príliš dlhý 
 čas. 
• Nový produkt môže byť širší ako

predchádzajúci. Väčšie chladničky pracujú
dlhší čas.

• Izbová teplota môže byť vysoká. >>> Je
normálne, že produkt v teplom prostredí 
pracuje počas dlhších časových období.

• Chladnička mohla byť zapnutá len nedávno
alebo mohlo byť do nej vložené jedlo. >>> Ak 
bola chladnička nedávno zapojená alebo
naplnená potravinami, potrvá jej dlhšie, kým
dosiahne nastavenú teplotu. Je to normálne.

• Do chladničky mohlo byť len nedávno
vložené väčšie množstvo teplého jedla. >>> 
Do chladničky nedávajte horúce potraviny.

• Dvere môžu byť často otvárané alebo
ponechané dlhý čas pootvorené. >>> Teplý
vzduch, ktorý prenikol do chladničky,
spôsobuje, že chladnička pracuje dlhší čas.
Neotvárajte dvere príliš často.

• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli
ostať otvorené. >>> Skontrolujte, či sú dvere 
úplne zatvorené.

• Teplota v chladničke je nastavená na veľmi
nízku hodnotu. >>> Nastavte teplotu v
chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto
teplota dosiahnutá.

• Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky
môže byť zanesené špinou, opotrebované,
poškodené alebo nesprávne nasadené. >>> 
Vyčistite alebo vymeňte tesnenie.
Poškodené tesnenie spôsobuje, že 
chladnička pracuje dlhšiu dobu, aby udržala
požadovanú teplotu.
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 Teplota mrazničky je veľmi nízka, zatiaľ čo 
 teplota chladničky je dostatočná. 
• Teplota v mrazničke je nastavená na veľmi

nízku hodnotu. >>> Nastavte teplotu v
mrazničke na vyššiu hodnotu a skontrolujte.

 Teplota chladničky je veľmi nízka, zatiaľ čo 
 teplota mrazničky je dostatočná. 
• Teplota v chladničke je nastavená na veľmi

nízku hodnotu. >>> Nastavte teplotu v
chladničke na vyššiu hodnotu a skontrolujte.

 Potraviny uložené v spodných zásuvkách 
 chladničky sú zamrznuté. 
• Teplota v chladničke je nastavená na veľmi

vysokú hodnotu. >>> Nastavte teplotu v
chladničke na nižšiu hodnotu a skontrolujte.

 Teplota v chladničke alebo mrazničke je príliš 
 nízka. 
• Teplota v chladničke je nastavená na veľmi

vysokú hodnotu. >>> Nastavenie teploty
priečinku chladničky ovplyvňuje teplotu 
mrazničky. Zmeňte teploty chladničky alebo
mrazničky a počkajte, kým príslušné
priečinky dosiahnu dostatočnú teplotu.

• Dvere sú často otvárané alebo ponechané 
dlhý čas pootvorené. >>> Neotvárajte dvere 
príliš často.

• Dvere sú pootvorené. >>> Dvere dôkladne 
zatvorte.

• Chladnička bola nedávno zapojená alebo
naplnená potravinami. >>> To je normálne.
Ak bola chladnička nedávno zapojená alebo
naplnená potravinami, potrvá jej dlhšie, kým
dosiahne nastavenú teplotu.

• Do chladničky mohlo byť len nedávno
vložené väčšie množstvo teplého jedla. >>> 
Do chladničky nedávajte horúce potraviny.

 Otrasy alebo hluk. 
• >>> Ak sa chladnička trasie, keď sa s ňou

pomaly hýbe, vyvážte ju nastavením
nožičiek. Zároveň skontrolujte, či podlaha
dokáže uniesť hmotnosť chladničky a či je
rovná.

• Predmety položené na chladničku môžu 
vydávať zvuky. >>> Odstráňte predmety
položené navrchu chladničky.

 Z chladničky vychádzajú zvuky ako tečenie 
 alebo striekanie kvapaliny. 
• Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje podľa

prevádzkových princípov. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu.

 Z chladničky vychádza pískanie. 
• Na ochladenie chladničky sa používajú 

ventilátory. Je to úplne normálne a
neznamená to poruchu.

 Kondenzácia na vnútorných stenách 
 chladničky. 
• Horúce a vlhké počasie zvyšuje

namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne
normálne a neznamená to poruchu.

• Dvere sú často otvárané alebo ponechané
dlhý čas pootvorené. >>> Neotvárajte dvere 
príliš často. Zatvorte ich, ak sú otvorené.

• Dvere sú pootvorené. >>> Dvere dôkladne 
zatvorte.

 Na vonkajšej strane chladničky alebo medzi 
 dverami sa tvorí vlhkosť. 
• Vo vzduchu sa môže nachádzať vlhkosť - je

to celkom bežné pri vlhkom počasí. Pri nižšej
vlhkosti sa kondenzácia stratí.

 Vo vnútri chladničky je nepríjemný zápach. 
• Pravidelne sa nečistí. >>> Interiér chladničky

pravidelne čistite špongiou, vlažnou vodou 
alebo roztokom sódy bikarbóny.

• Zápach môžu spôsobovať niektoré nádoby
alebo obalové materiály. >>> Použite odlišnú 
nádobu alebo odlišnú značku baliaceho
materiálu.

• Potraviny sa vkladajú do chladničky v
nezakrytých nádobách. >>> Potraviny
uchovávajte v zatvorených nádobách.
Mikroorganizmy šíriace sa z neuzatvorených
nádob môžu spôsobovať neželaný zápach.

• Zo spotrebiča odstráňte potraviny, ktoré sú 
po dátume spotreby a ktoré sú pokazené.

 Dvere sa nezatvárajú. 
• Obaly potravín môžu brániť zatváraniu dverí.

>>> Odstráňte obaly, ktoré bránia v ceste
dverám.

• >>> Nastavte nožičky, aby ste chladničku
vyvážili.

 Riešenie problémov 
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• >>> Skontrolujte, či je podlaha rovná a či 
dokáže uniesť hmotnosť chladničky.

 Špeciálne priehradky sú zaseknuté. 
• Jedlo sa dotýka vrchnej strany zásuvky. >>> 

Znovu usporiadajte jedlo v zásuvke.
 Ak je povrch zariadenia horúci. 
• Vysoké teploty je možné spozorovať v

priestore medzi dverami, na bočných 
paneloch a na zadnom rošte, počas
prevádzky zariadenia. Je to normálny stav,
ktorý nevyžaduje údržbu!

 Riešenie problémov 
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ODMIETNUTIE ZODPOVEDNOSTI / VAROVANIE

Niektoré (jednoduché) poruchy môže koncový používateľ adekvátne vyriešiť bez toho, aby 
došlo k bezpečnostným problémom alebo nebezpečnému použitiu, za predpokladu, že budú 
vykonané v rámci limitov a v súlade s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť „Samooprava“).

Preto, pokiaľ nie je povolené inak v časti „Samooprava“ nižšie, opravy sa musia adresovať 
registrovaným profesionálnym opravovniam, aby sa predišlo bezpečnostným problémom. 
Registrovaný profesionálny opravár je profesionálny opravár, ktorému výrobca udelil prístup k 
návodu a zoznamu náhradných dielov tohto výrobku podľa metód opísaných v legislatívnych 
aktoch podľa smernice 2009/125/ES.

Avšak iba servisný zástupca (t. j. autorizované profesionálne opravovne), na ktorého sa 
môžete obrátiť prostredníctvom telefónneho čísla uvedeného v používateľskej príručke/
záručnej karte alebo prostredníctvom vášho autorizovaného predajcu, môže poskytovať 
servis podľa záručných podmienok. Preto upozorňujeme, že opravy profesionálnymi 
opravármi (ktorí nie sú autorizovaní výrobcom/predajcom) majú za následok stratu záruky.

Vlastná oprava

Svojpomocnú opravu môže vykonať koncový užívateľ s ohľadom na nasledujúce náhradné 
diely: kľučky dverí, pánty dverí, podnosy, koše a tesnenia dverí (aktualizovaný zoznam je k 
dispozícii aj na webe od 1. marca 2021).

Okrem toho, aby sa zaistila bezpečnosť produktu a aby sa predišlo riziku vážneho poranenia, 
uvedená oprava sa musí vykonať podľa pokynov v používateľskej príručke na opravu alebo, 
ktoré sú dostupné na webe. Pre vašu bezpečnosť odpojte produkt pred akoukoľvek 
svojpomocnou opravou.

Pokusy koncových používateľov o opravu a opravu dielov, ktoré nie sú uvedené v tomto 
zozname a/alebo nedodržania pokynov v používateľských príručkách na opravu svojpomocne 
alebo ktoré sú dostupné na webe, môžu spôsobiť bezpečnostné problémy, ktoré nemožno 
pripísať výrobcovi/predajcovi, a spôsobia stratu záruky na produkt.

Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví používatelia zdržali pokusov o vykonanie opráv, 
ktoré nespadajú do uvedeného zoznamu náhradných dielov, a v takýchto prípadoch sa obrátili 
na autorizované profesionálne opravovne alebo registrované profesionálne opravovne. 
Naopak, takéto pokusy koncových používateľov môžu spôsobiť bezpečnostné problémy a 
poškodiť produkt a následne spôsobiť požiar, záplavy, zásah elektrickým prúdom a vážne 
zranenie osôb.

Ako príklad, nie však výhradne, nasledujúce opravy musia byť adresované autorizovaným 
profesionálnym opravovniam alebo registrovaným profesionálnym opravovniam: kompresor, 
chladiaci okruh, hlavná doska, doska meniča, panel displeja atď.

Výrobca/predajca nemôže niesť zodpovednosť v žiadnom prípade, keď koncoví užívatelia 
nedodržiavajú vyššie uvedené.
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